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1. EJIM OCBOEHMSI JUCUMILIMHBI (MOIYJIST)

ConeprkaHue MporpaMMbl Y4eOHOM TUCHUTIITUHBI « THOCTpaHHBIN S3BIK (QHTITMHCKUMN )»
Ha JIOCTH)KEHUE CIICAYIOINX HeJIeH:

— o0yueHue MpakTHUYeCKOMY BIJIAJICHUIO Pa3rOBOPHO-OBITOBON PEUbI0 M JIETOBBIM S3bI-
KOM CIIELIMaJIbHOCTHU JIJISl aKTUBHOTO IIPUMEHEHHUS KaK B IIOBCEJHEBHOM JKM3HM, TaK U B IIPO-
beccroHanbHOU AESITENEHOCTH.

OOyueHnue MHOCTPAHHOMY SI3BIKY SBIISIETCS COCTaBHOM 4YacThiO mporiecca (GopMUpoOBa-
HUS COBPEMEHHOTO CIIEHUATINCTA, KOTOPBIN JOHKEH aKTUBHO BIIAJIETh HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM
KaK CpPeJICTBOM OOIIEHHUS B COLMAIBHO O0YCIIOBICHHBIX cpepax MOBCEAHEBHOM KU3HU U BCEU
npodeccuoHanpHoi AestenbHOCTH. OOyueHue TOJIKHO OOECHeuuTh ISl 3TOr0 MPOYHBIN
(dyHIaMEHT U3 OCHOBHBIX 3HAHUI, YMEHUI U HABBHIKOB B MHOS3BIYHOM, PEUEMBICTUTEIHHON,
KOMMYHHUKATHUBHOW AESITEIbHOCTU M HAyYUTh MPUEMaM U CIOco0aM CaMOCTOSITENbHON pabo-
Thl C UHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

KpurepueM npakTU4ecKOro BiaJeHUs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM SIBJISIETCS YMEHHUE J10CTa-
TOYHO CBOOOJIHO IOJI30BATHCA S3BIKOBBIMH CPEACTBAMM B OCHOBHBIX BHJAX PEUEBOM les-
TEJIBbHOCTH: TOBOPEHUHU, AyJUPOBAHUM, YTEHUH U NUcbMe. [IpakTuyeckoe BiiaJieHHE SI3bIKOM
IPEIoIaraeT TakkKe YMEHHE CAaMOCTOATEIBHO padoTaTh CO CIIENUAIBHOM TUTEPATypoii C 11e-
JBIO MOJIy4eHHUs npodeccuoHabHON uHbopMauu, opopMIIATh JEIOBYIO MEPENUCKY, BECTH
Oecemy, IEPETOBOPHI.

3agaum npenogaBaHus IUCLHUIUIMHBL

— COBEpIIIEHCTBOBATh 3HAHUS CTYJEHTOB I10 aHIVIMHCKOMY SI3BIKY, €T0 CTPYKTYpE, A3bI-
KOBBIX €MHUIIAX Pa3HbIX YPOBHEH U UX (YHKIIMOHUPOBAHUU;

— COBEpIIEHCTBOBATh I'PAMMAaTHUECKYIO U JIEKCUUECKYIO0 IPAMOTHOCTh CTY/ICHTOB;

— COBEpIICHCTBOBATH 3HAHUS U KOMMYHUKAaTUBHBIE HABBIKU B Cpepax MOBCEIHEBHOTO U
JIEJIOBOTO OOIICHHUS,

— COBEPILEHCTBOBATh PEYEBYIO KYJIBTYPY CTY/JICHTOB;

— coco0CTBOBATh JAOCTATOYHOMY BIIAJIEHUIO aHTJIMHCKUM SI3BIKOM B cdepe npodeccu-
OHAJILHOM KOMMYHHKAIUH;

— (¢opMUpPOBATh YMEHMSI ONIO3HABATh U aHAIM3UPOBATH AHIJIOA3BIYHBIE TEKCTHI MO CIIe-
IUAJILHOCTH, OCYILIECTBIATh MHPOPMALMOHHBINA MMOMCK, U3BJIEKATh U MIPeoOpa3oBbIBaTh HEOO-
XOJUMYI0 HH(QOPMAIHIO.

2. HEPEYEHD INTAHUPYEMBIX PE3YJBbTATOB OBYUYEHUA
o AMCIMIVIMHE (MOAYJII0), COOTHECEHHBIX C IINTAHUPYEMBIMU
PE3YJbTATAMU OCBOEHHUS OBPA3OBATEJBLHOM NPOT'PAMMBI

[Tocie ocBOeHUS AMCHUIUIMHBI CTYJICHT JOJDKEH MPUOOPECTH ClIeAYIOIIMe 3HaHUs, yMe-
HUS U BJIaJICHUS] HaBbIKaMH, cooTBeTcTBY0ImKe komnereHuusim OIT CIIO.

B pesynbprare uzydeHus AUCLHUIUIMHBI CTYJACHT JTOJDKEH:

yMeTh:

— obmaTbes (YCTHO M IMMCbMEHHO) Ha MHOCTPAHHOM f3bIKE€ Ha MpoQecCHOHaNIbHbIE U
ITOBCEITHEBHBIE TEMBI;

— MEepPEeBOJMTH (CO CIOBAapeM) MHOCTPAHHbIE TEKCTHI MPO(EeCCHOHAILHONW HaIllpaBlIeHHO-
CTH;

— CaMOCTOATENIBHO COBEPIIECHCTBOBATh YCTHYIO U NMCbMEHHYIO p€Yb, IOIOJHATH CI0-
BapHBIi1 3a11ac;

3HATh:

— nekcuueckuid (1200-1400 nexkcuyecKkuX €IWHHUI)) U FpaMMaTUYeCKUil MUHUMYM, He-
00XOAMMBIH A YTeHUS U NepeBo/ia (CO CIOBapeM) HHOCTPAHHBIX TEKCTOB MPO(EeCcCHOHATb-
HOU HalpaBJICHHOCTH.



[Tponiecc u3yyeHHs AUCHUIUIMHBI HAINpaBiieH HAa (POPMUPOBaHUE CIEAYIOUINX KOMIIe-
TEeHINH.

OK-1. [loHuMaTh CYyIIHOCTh U COLMAIBHYIO 3HAUUMOCTh CBOEW Oymymiei mpodeccuw,
MPOSIBIIATh K HEW YCTOMYMBBIN MHTEPEC.

OK-4. OcymecTBiIsITh MOUCK M WCIOJIb30BaHWE MH(POPMAIUHN, HE0OXoquMon st d¢-
(EeKTUBHOTO BBINOJHEHUS MPO(ECCHOHATBHBIX 33/a4, NMPOPECCUOHANIBHOIO M JUYHOCTHOTO
pa3BUTHSL.

OK-6. CaMOCTOSITENTHHO ONMPEAENITh 3a/1a4i MPO(HEeCCHOHAIBHOTO U IMYHOCTHOTO Pa3BU-
THSL, 3aHUMAThCsl CaMO0Opa30BaHUEM, OCO3HAHHO TNITAHUPOBATh MOBBIIICHUE KBATH(DUKAIHH.

ITocne ocBoenust Monyns 1 «Law Worldwide» ctyaeHT nommkeH mpuoOpecTu clieayo-
1I1e 3HaHUsl, yMEHUsI, cooTBeTcTBYo1Me kommereHusam Ol CITO.

3namo Komnemenyuu

— cnenu(uKy apTUKYJSIUKA 3BYKOB, WHTOHarmu, akneHtyaruu| OK-1, OK-4, OK-6
IOPUIMYECKAX TEPMHUHOB U YCTOWYUBBIX BBIPAKECHUH B M3y4aeMOM SI3bI-
K€; 0COOEHHOCTHU YTEHHUS IOPUANUECKUX TEKCTOB;

—ekcuka 1mo teme moxyis «Law Worldwidey», cBoOomHbIC U
YCTOWYMBBIE CIOBOCOUYETAHUS, (PPa3e0qOrHuecKre eIMHHUIIbI TOTUTHYEe-
CKOM TEMaTHKHU,

— OCHOBHBIE CIIOCOOBI CIIOBOOOpA30BaHUsl, IPUMEHSIEMbIE B IOPHU-
JTUYEeCKON TepMUHOJIOTHH (addUKCcalns, CIIOBOCIOKEHNE, KOHBEPCHS);

— IPU3HAKU HW3YYEHHBIX TIpPAaMMATUYECKUX SBJICHHHN (BpeMeHa
Perfect, crpagarenbublii 3ay0r, O€37IMYHbBIE MPEAJIOKEHUS), oOecreyun-
BaIOIMX KOMMYHHUKAIIMIO OOIIEro Xapakrepa 0e3 MCKaKeHUs CMBbICIa
IIPH MMCbMEHHOM M YCTHOM OOIIICHUH

Ymemo Komnemenyuu

— UCTIOJIB30BaTh MHOCTPAHHBIN S3bIK B M ImuHOCTHOM obOmenuu| OK-1, OK-4, OK-6
B cdepe npodeccnoHaTbHON KOMMYHHUKAIINH.

— YMEHHUS T10 BUJIaM PEUEBOM JIeATEIHHOCTH:

T'osopenue. Jlnanoruueckas ¥ MOHOJIOTUYECKAsI pedb C UCIIOJb30-
BaHWEM Hauboyiee yrnoTpeOUTEIbHBIX U OTHOCUTEIIEHO MPOCTHIX JICKCH-
KO-TPAaMMAaTHUYECKUX CPEJICTB B OCHOBHBIX KOMMYHHKATHBHBIX OBITOBBIX
cUTyalusx u B cepe npodeccuoHaibHoro oodmenus. OcHOBBI pedepu-
pPOBaHMSI TA3€THOM CTaThH.

Ayouposanue. TloHuMaHWEe IUATOTHYECKOH W MOHOJOTHYCCKOU
peuu B chepe ObITOBOI U MpodeccHOHATLHON KOMMYHUKAIINH.

Ymenue. BUabl TEKCTOB: Ta3€THHIE CTATHH.

Ilucomo. Buspl peyeBbIX MpOU3BeeHHI: 0dUllnaTbHOE THCHMO

[Tocne ocBoenuss Monyns 2 «Crime and punishment» CTyaeHT noJKeH NmpHOOpecTH
CJIEAYIOUINE 3HAaHUS, yMeHus1, cooTBeTcTBYyIomMe komnereHuusm OIT CIIO.

Suamow Komnemenyuu

— nekcuka o teme moayist «Crime and punishmenty, ceo6onusie u| OK-1, OK-4, OK-6
YCTOWYHBBIE CIOBOCOYETaHUs, (DPAa3eoIOTHUECKHE EAMHUIIBI TPABOBOM
TEeMaTHKH,

— OCHOBHBIE CITOCOOBI CITOBOOOPA30BaHMUs, IPUMEHSIEMBIE B FOPH/IH-
4yecKoi TepMuHOJI0ruu (adduKcarus, CII0BOCI0KEHNE, KOHBEPCHs);

— IPU3HAKA HM3YYEHHBIX rpammarudeckux spieHni (MaduauTHB.
['epynamii. Ilpuyactue), obecrieunBarOIIMX KOMMYHHUKAILIMIO OOIIEro Xa-
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pakTepa 0e3 HCKaXSHHUS] CMBICIIA PH MUCbMEHHOM U YCTHOM OOIEHHU

Ymemo Komnemenyuu

— MCIIOJIb30BaTh MHOCTPAHHBIN s3bIK B cdepe npodeccuonansuoii| OK-1, OK-4, OK-6
KOMMYHUKAIUH;

— YMEHUS 110 BUaM PEUEBOM JEATEIHLHOCTH:

T'osopenue. Jlnanornueckas 1 MOHOJIOTHYECKAsl peYb C UCIIOJb-
30BaHHEM HauOoliee YHOTPEOUTENBHBIX JIEKCUKO-IPAMMATHUECKUX
CPEIICTB B OCHOBHBIX CUTyalusix B cdepe mpodeccruoHanbHOro oorie-
HUA. OCHOBBI IOCTPOEHUSI YCTHOTO COOOIIEHHMS, TOKIaAa M0 IpuInde-
CKOM TeMaTHKe. AHHOTUPOBAHUE HAYYHOU CTaThU.

Ayouposanue. TloHnMaHue IUATOTHYECKOH M MOHOJOTHYECKOU
peuu B chepe ObITOBOM U MpodeccrnoHaIbHON KOMMYHUKALIUH.

Ymenue. Buapl TEKCTOB: IOPUAMYECKUE JOKYMEHTHI, MPaBOBbBIC
aKTbl, HAYYHBIE CTaThH.

Tlucomo. Bujpl pedeBBIX IPOU3BEICHUH: 0(DUIIMATHHOE TUCHMO

[Tocne ocBoenust Monyns 3 «Criminal Justice Process in the USA and Great Britainy
CTYJICHT JIOJDKEH MPHOOPECTH CIIEAYIOIINE 3HAHUS, YMEHHUS, COOTBETCTBYIOIINE KOMIICTCHIIH-
ssm OIT CITO.

3namo Komnemenyuu

— iekcuka 1mo treme moyiisi «Criminal Justice Process in the USA| OK-1, OK-4, OK-6
and Great Britain», cB0oOOJHBIE M YCTOMYUBBLIE CIOBOCOYETaHUS, (Ppa-
3€0JIOTUYECKHE EIMHUIIBI TIPABOBOM TEMATHKH;

— rpammarnueckux sBieHuit (CocnaratenpHoe HakiIoHeHHE. ['e-
pYHIUATIHbIE, TPUYACTHBIE, NTHOUHUTUBHBIE 000pOTHL. OnpenenuTeib-
HBI€ MIPUIATOYHBIE MpeanoKeHusi. OTHOCUTENbHbIE MECTOUMEHUS),
o0ecreunBarOIMX KOMMYHHUKAIIMIO OOLIEro xapakrepa 0e3 MCKaXeHHs
CMBICJIa IPY TUCbMEHHOM M YCTHOM OOLIICHUH

Ymemo Komnemenyuu

— MCIIOJIb30BaTh MHOCTPAHHBIN s3bIK B cdepe npodeccuonansroit| OK-1, OK-4, OK-6
KOMMYHMKAIIH;

— YMEHUS 110 BUJIaM PEUEBOH €ATEIbHOCTH:

T'osopenue. Jlnanoruueckas 1 MOHOJIOTUYECKAs! peUb C UCIIOJIb30-
BaHMEM Hauboyiee  YNOTPEOUTENIBHBIX  JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKHX
CPEICTB B OCHOBHBIX CHUTyalusix B cdepe mpodheccuoHaIbHOro oOIe-
HUsl. OCHOBBI TOCTPOEHUS] YCTHOTO COOOIEHUS, JOKJIaAa Mo I0pUIude-
CKOM TeMaTuke. AHHOTUPOBAHHUE HAyYHOU CTaThU.

Ayouposanue. TloHMMaHUE IUATOTHYECKOM M MOHOJIOTMYECKOMH
peun B chepe OpITOBOM U MpodheccnoHaTbHOM KOMMYHHUKAIUH.

Ymenue. Buapl TEKCTOB: IOPUAMYECKHE JTOKYMEHTHI, IPaBOBBIE
aKThl, HAyYHbIE CTAaThU.

Iucvmo. Busipl peueBbIX MPOU3BEIEHHUH: 0pHUIMATbHOE THCEMO

3. MECTO JUCHHUILIUHBI (MOIYJIST) B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJIBHOM
IMPOI'PAMMBbI

Jucnunnuna «HOCTpaHHBIN S3BIK (QHTIUICKUI)» sBisieTcs 0a30BOM TUCHUIUIMHON
00I11er0 TYMaHUTapHOTO M COLMAIbHO-3KOHOMUYECKOTO LUK JUCHUIUIMH MOATOTOBKHU CTY-
nenToB 1o HanpasiieHuto 40.02.03 «IIpaBo u cyaebHOe aAMUHUCTPUPOBAHHE.
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[TpenonaBanue aucuUIUIMHBL «HOCTpaHHBIN SI3BIK (QHTIIMKUCKUN)» TpeaycMaTpHBacT
cienyrouye (opMbl OpraHu3alMi y4eOHOro mpolecca: MPaKTHUYECKHE 3aHATHUS, CaMOCTOs-
TesnbHas paboTa cTyaeHTa. B mpouecce o0yueHus mpenycMaTpuBaeTcsl UCIOIb30BaHUE KOM-
IBIOTEPHONW TEXHUKHU U MYJIbTUMEIMHHOMN anmaparypbl; akTUBHBIX U MHTEPAKTUBHBIX (hopm
00yUYeHHS; OpraHU3aLUsl CAMOCTOSITEIILHON BHEAYIUTOPHON pabOTHI CTYACHTOB U JIP.

[TporpaMMoil JUCHUIUIMHBI IPEAYCMOTPEHBI CIEAYIOLIMe BUABI KOHTpoJsisi: BO 4 ce-
MeCTpe — 3a4eT, B 6 cemectpe — nuddhepeHIMPOBAHHBIN 3a4eT.

Ha nzyuenune qucruminael oTBoaAUTCS 146 dacos.

TpeboBaHMs K BXOJHBIM 3HAHHUSIM 00yUaIOIIETOCs:

JUYHOCMHbLE

— c(popMHUPOBAHHOCTH LIEHHOCTHOT'O OTHOUICHUS K SI3BIKY KaK KyJbTYpPHOMY (pEHOMEHY
U CPEJICTBY OTOOpa)keHUs pa3BUTHs OOLLECTBA, €T0 UCTOPUU U TyXOBHOM KyJIbTYpHI;

— c(popMHUPOBAHHOCTh HIMPOKOTO TMPEJICTABICHUS O JOCTIKEHHSIX HAIMOHAIBHBIX
KYJIBTYp, O POJIM aHTJIMICKOIO S13bIKa U KYJIbTYPbl B PA3BUTUH MUPOBOU KYJIBTYpBI;

— pa3BHUTHE HHTEPECA U CIIOCOOHOCTH K HAOIIOICHUIO 32 HHBIM CITIOCOOOM MHPOBUACHUS,

— OCO3HAHHUE CBOET'0 MECTA B MOJIMKYJIBTYPHOM MHUPE; TOTOBHOCTh M CIIOCOOHOCTH BECTH
JIMAJIOT HA AHTJIMICKOM SI3BIKE C MPEICTABUTEISIMH JPYTHX KYJIBTYp, JOCTHTaTh B3aWMOIIO-
HUMaHUs, HaXOAUTh OOIIME LENU U COTPYJHUYATh B Pa3IMUHBIX 00JacTAX Ui MX JIOCTHXKE-
HMSI; YMEHHE MIPOSBIATH TOJEPAHTHOCTD K APYroMy 00pa3y MBICIIEH, K MHOHM IO3ULUH IapT-
Hepa 110 O0ILEeHHIO;

— TOTOBHOCTh M CIOCOOHOCTH K HETPEPHIBHOMY OOpa30BaHMIO, BKIIIOUYAs caMoo0pa3o-
BaHME, KaK B IPOQeCcCHOHANIbHON 00JIaCTH ¢ HCHOJIb30BAHUEM AHIVIMHCKOrO SI3bIKA, TaK U B
cdepe aHTIIMNHCKOTO S3bIKa;

MemanpeomemHuole:

— YMEHHE CaMOCTOSITENIbHO BBIOMPATh YCIEITHbIE KOMMYHUKATHBHBIE CTPATETHH B pa3-
JMYHBIX CUTYaLUSX OOIIEHUS;

— BJIaJICHUE HABBIKAMH IPOEKTHOM JIEATEIBHOCTH, MOJICIIMPYIOLICH peabHbIC CUTYalluu
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIUH;

— YMEHHE OpraHWu30BaTh KOMMYHUKATHBHYIO JEATEILHOCTD, MIPOYKTUBHO OOIIATHCS H
B3aMMO/JICHICTBOBaTh C €€ y4YaCTHUKaMM, YYHUTBIBaTh MX MO3UIMH, 3((HEKTUBHO pa3peuatb
KOH(JIMKTHI;

— YMEHHE SCHO, JJOTMYHO U TOYHO M3JaraTb CBOIO TOYKY 3PEHUS, MCIOJb3Ys aJleKBaT-
HBIE SI3BIKOBBIEC CPEJICTBA;

npeomemmule:

— c(popMHUPOBAaHHOCTh KOMMYHHUKATUBHOW HMHOS3BIYHOW KOMIIETEHIIMH, HEOOXOIUMOM
JUIS YCTICITHOW COIMAJIM3allMd U CaMOpealTu3alliy, KaKk WHCTPYMEHTa MEXKYJIbTYpHOTO 00-
IIEHUS B COBPEMEHHOM MOJIMKYJIBTYPHOM MUDE;

— BJIQJICHUE 3HAHUSIMH O COLIMOKYJIBTYPHOH crienu(uKe aHTIOTOBOPSAIINX CTPaH U yMe-
HHUE CTPOUTh CBOE pEeUYeBOE U HEpeUueBOe MOBEJACHNE a1€KBATHO 3TON cnenuduke; yMeHue Bbl-
JIeIISATH 001Iee U Pa3IUIHOE B KyJIBTYpe POJHON CTPAHbBI M aHTIIOTOBOPSIIMX CTPAH;

— IOCTHKEHHUE TIOPOrOBOT0 YpPOBHS BIIQJICHUS AHIIMUCKUM SI3BIKOM, TO3BOJISIOIIETO
BBIITYCKHUKAM OOIIAThCS B YCTHOW M MHCBMEHHON (OpMax Kak ¢ HOCHTEISIMH aHTIHICKOTO
A3bIKa, TaK U C MPEACTABUTEISIMH JIPYTUX CTPaH, HCIOJB3YIOIIMMHU JaHHBIN S3bIK KaK Cpe-
CTBO OOICHUS;

— c(popMHUPOBAHHOCTh YMEHHSI UCIOIB30BATh AHTIIMUCKUN S3bIK KaK CPEICTBO JJIS MO-
JTy4deHust HHQOPMAIH M3 aHTJIOS3BIYHBIX HCTOYHHKOB B 00pa30BaTEBHBIX U caMo0o0Opa3oBa-
TEJIbHBIX IETSX.



4. OFBEM JUCIHUILIAHBI (MOAYJIST) B 3AUETHBIX EJUHULIAX

C YKA3AHUEM KOJIMUECTBA AKAJIEMUUYECKUX YACOB, BbIJIEJIEHHBIX
HA KOHTAKTHYIO PABOTY OBYUAIOIUXCS C MPENOJABATEJEM
(IO BUAAM YUEBHBIX 3AHSITUIN) U HA CAMOCTOSITEJABHYIO PABOTY

Bun yueGHOM paboThI

TpynoeMKoCTh

3a4. eJI. [4achI|lI0 CeMecTpaM

3/4|5]|6

OO6miasi TPy10€eMKOCTb TMCHUILIHHBI 0 Y4eOHOMY IJIAHY 146 |40(52|33|21
AyYAUTOPHBIE 3aHATHS 122 |32 (4427|119
3anstus Ha ypoke (JI) - -l - -1
ITpaktrueckue 3ansatus (113) 104 |32 (4427|119
Cemunapsl (C) - |l -1- -
JlabopaTtopusie paboTs (JIP) 18 | - | - -
CamocrositeibHas padora (CPC) 24 |88 |62
KonrtponbHas padora tl++]-
3auer -+ -] -
JnddepeHnmpoBaHHbIN 3a4eT - -] -]+

5. COAEPKAHUE JUCIUIIJIMHBI MOAYJIA), CTPYKTYPUPOBAHHOE
IO TEMAM (PA3JEJIAM) C YKASAHUEM OTBEJEHHOI'O HA HUX
KOJNYECTBA AKAJEMHUYECKHUX YACOB 1 BUJ1OB YYEBHbIX 3AHATUU

5.1. TemaTnveckuii VIAaH U3yYeHHUS TUCHUTITTHHBI

No Pa3nen (Tema) yueOHOiA Bcero| Buapl yuebHoit O6pazoBa- dopmbl
n/n TVCIUATUTHHBI JeSITETIbHOCTH, U TEJIbHBIC TEKYILETro
J ‘ I13 ‘CPC TEXHOJIOTHU KOHTPOJIA
3 cemecTp
Moayasb 1. Law Worldwide 40 - 132 8
1 |Tema 1. TectupoBanue ypoBus | 14 - | 11 | 3 |Hcnonb3oBanue |Ompoc
3HAaHUH CTy/IEHTOB. 3HAKOM- AIIEKTPOHHBIX
CTBO ¢ 0a30BBIM YUCOHHKOM. OubnmoTeK; uc-
Llenu u 3amaun Kypca HHO- MOJIb30BaHME TIPO-
CTPAHHOT O sI3bIKa, crienuduka rpaMMHO-TIe1aro-
SI3bIKA IOPUINYECKUX JIOKY- THYECKUX TECTO-
MEHTOB U IOPUINYECKOIl Tep- BBIX 3a/1aHUH
MUHOJIOTHH
2 |Tema 2. I'pammaruka: Ctpana- | 14 - | 11 | 3 |Hcnonb3oBanue |Ompoc
TeNbHBIN 3as0r. Present Simple AIIEKTPOHHBIX

Passive. .HCKCI/I‘-ICCKa}I TEeMa.
The need for law. Law and So-
ciety

OMOINOTEK; UC-
MOJIb30BAaHUE MPO-
rpaMMHO-TI€1aro-
THYECKHX TECTO-
BBIX 3aJaHUM




Ne Paznen (Tema) yuebHoOi Bcero| Buap! yueGHOI Ob6pa3oBa- DopMel
n/m JUCIUILTAHBI JESITEJIbHOCTH, 4 TeJIbHbIC TEKYIIETOo
J | 113 |CPC TEXHOJIOTHH KOHTPOJIA
3 |Tema 3. I'pammatuka: Ctpama- | 12 10 | 2 |Wcnonb3oBanue |KoHTpoJsbHas
TenbHBIN 3anor. Couetanue AJIEKTPOHHBIX pabora
MOJIaJIbHBIX IJ1aroyioB ¢ UHQPU- O6ubIMoTeK; 1C-
HUTHBOM CTPaJaTeIbHOTO 3a- MOJIb30BaHME TIPO-
nora. Jlekcudeckas rema: The rpaMMHO-TIEIaro-
first laws: laws of Babylon THYECKUX TECTO-
BBIX 3aJlaHUH
Konmponvnas paboma
Hroro 3a cemectp 40 - 132 8
4 cemecTp
Mopayas 2. Crime and 52 - | 44| 8
punishment
4 |Tema 1. I'pammaruka: [lpuua- | 17 - | 16 | 3 |Ucnonb3oBanue |KoHTpoOnbHAs
ctue. Jlekcuueckas Tema: ANEKTPOHHBIX paboTta
@yHkuuu npuyactus. Jlekcu- O6ubInoTeK; uc-
geckas Tema: «Criminology» 10JIb30BAHUE TPO-
rpaMMHO-TIEIaro-
THYECKHX TeCTO-
BEIX 3aJIaHUH
5 |Tema 2. I'pammatuka: Mabu- 18 - | 14 | 2 |Ucnonb3oBanue |Ompoc
HUTHB. OyHKINY MTHOUHUTHBA. ANEKTPOHHBIX
Jlexkcuueckas tema: «Law OMOJINOTEK; HC-
Breakersy MI0JIb30BaHUE TIPO-
rpaMMHO-TIEIaro-
THYECKUX TECTO-
BBIX 3aJIaHUM
6 |Tema 3. 'pammaruka: I'epyn- | 17 - | 14 | 3 |Ucnonb3oBanue |[Ipe3eHTranus
nuid. Jlekcuyeckas tema: «The ANEKTPOHHBIX pOeKTa
causes of crime. Theological OubNMHMoTEeK; HC-
and ethical theories. Biological TI0JTb30BaHKE TIPO-
theories. Climatic theory» rpaMMHO-TIe/[aro-
TMUYECKUX TECTO-
BBIX 3aJJaHUH
3auem
HToro 3a cemectp 52 - |44 ] 8
5 ceMecTp
Moayas 3. Criminal Justice | 33 - |1 27| 6
Process in the USA and
Great Britain
7 |Tema 1. I'pammatuka: [1puua- 5 - 4 1 |Ucnonb3oBanue |Ompoc
ctue Il B pyHKIIMM Ompenerne- ANMEKTPOHHBIX
nus. Jlekcnyeckast Tema: OHMOINOTEK; HC-
«Treatment of criminalsy» MOJIb30BaHME TIPO-
rpaMMHO-TIEIaro-
TMYECKUX TECTO-
BBIX 3aJaHUI




Ne Paznen (Tema) yuebHoOi Bcero| Buap! yueGHOI Ob6pa3oBa- DopMel
n/n T CIATUTHHBI JCSITETIbHOCTH, U TEJIbHBIC TEKYIIETro
J | 113 |CPC TEXHOJIOTHH KOHTPOJIA
8 |Tema 2. I'pammaruka: Camo- 5 - 4 1 |Wcnonb3oBanue |[Ipe3enTanus
CTOSITEJIbHBIN (HE3aBUCUMBII 3JIEKTPOHHBIX MPOEKTa
MpUYACTHBIA 000poT). JIekcu- OMOJIMOTEK; HC-
yeckas Tema: «Crime and crim- 0JIb30BaHUE TIPO-
inals. Criminal behaviour and a IrpaMMHO-TIEIaro-
person’s appearance (Cesare TUYECKUX TECTO-
Lombroso)» BBIX 3aJaHUN
9 |Tema 3. I'pammaruka: O0b- 5 - 4 1 |Hcnonb3oBanue |Ompoc
eKTHBIA MHQUHUTHBHBIN 000- AJIEKTPOHHBIX
pOT (CIIOKHOE TOTIOTHEHHE). OMOJIMOTEK; HMC-
Jlekcuueckast Tema: «Criminal- 10JIb30BAHHUE TIPO-
ity - inborn or acquired?» rpaMMHO-TIEIaro-
THYECKUX TECTO-
BEIX 3aJIaHUU
10 |Tema 4. «Criminal Justice Pro-| 6 - 5 1 |Hcnone3oBanue  ([Ipe3eHTarus
cess in the USA». CyObekT- AIIEKTPOHHBIX POEKTa
HbII MTHOUHUTHUBHBIA 000POT OMOJIMOTEK; HC-
HI0JIb30BAHUE TIPO-
rpaMMHO-TIeIaro-
THYECKHX TECTO-
BBIX 3aJaHUM
11 |Tema 5. The Most I"'pammaTu- 6 - 5 1 |Ucnonb3oBanue |Ompoc
ka: CJI0KHBIN TepyHIUATbHBIN 3IIEKTPOHHBIX
o6opor. Glamorous Aspect of OHMOIHMOTEK; HC-
Police Work TI0JI30BaHUE TIPO-
rpaMMHO-TIeIaro-
THYECKHX TECTO-
BBIX 3aJIaHUM
12 |Tema 6. «Physical evidencey. 6 - 5 1 |Hcnonp3oBanue  ([Ipe3eHTarius
I'pammaruka: I'epynouii ¢ DJIEKTPOHHBIX IIPOEKTa
npemaioroM. OTriiaroyibHOE OMOINOTEK; HC-
CYLIECTBUTEIIBHOE. MOJIb30BaHKE TIPO-
IrpaMMHO-TIe/Iaro-
THYECKHUX TeCTO-
BBIX 3aJJaHUU
Konmponvnas paboma
HToro 3a cemectp 33 - | 27| 6
6 cemecTp
13 |Tema 7. «Police Force in the 75 7 | 0,5 |Ucmonms3oBanue  |Ompoc
United States». Cocmararens- JIEKTPOHHBIX
HO€ HaKJIOHCHHE OMOJIMOTEK; HC-
M0JIb30BaHUE TIPO-
TrpaMMHO-
MeJarorunyecKux
TECTOBBIX 3aJJaHUH




Ne Paznen (Tema) yuebHoOi Bcero| Buap! yueGHOI Ob6pa3oBa- DopMel
n/m JUCIUILTAHBI JESITEJIbHOCTH, 4 TeJIbHbIC TEKYIIETOo
J | 113 |CPC TEXHOJIOTHH KOHTPOJIA
14 |Tema 8. «Scotland Yard». «In- | 6,5 6 | 0,5 |Ucmons3oBanue  |[Ipe3eHrarius
terpol». Ynorpebnenue mMo- 3JICKTPOHHBIX IIPOCKTAa
JANBHBIX [JIaroJIoB B cocliara- O6ubIMoTeK; 1C-
TEHOM HAaKJIOHEHUH MOJIb30BaHME TIPO-
rpaMMHO-
Mearorn4ecKux
TECTOBBIX 3a/IaHUM
15 |Tema 9. «Fingerprints». Ips- 7 6 1 |Hcnonb3oBanue |Ompoc
Masi 1 KOCBEHHasl peyb ANEKTPOHHBIX
OuOINOTEK; UC-
M0JIb30BaHKE TIPO-
IrpaMMHO-
MeIarorn4ecKux
TECTOBBIX 3aJaHuN
Iughghepenyuposannsiii 3a-
uem
HTroro 3a cemectp 21 19 | 2
Hroro nmo xucuuninae 146 | - | 122 | 24

3anamun 6 AKMUGHIX, UHMEPAKMUBGHBIX (hopmax no ounoil popme odyuenus

Tembl yueOHOU AUCIUILTUHBI

O0BeM ayIUTOPHBIX
yacoB (o PVYII) 48

Moayis 2. Crime and punishment.

Tema 2. I'pammaTrka: MHGuHUTHB. OTrIaroasHOE CyIIeCTBUTEIb-
Hoe. Jlekcuueckas Tema: «Law Breakersy.

NHTEepaKkTUBHBIE 2JIEKTPOHHBIE CPEACTBA IS TOAIEPKKH ITPOBEIE-
HUS IPAKTUYECKUX 3aHATUI

Monyie 2. Crime and punishment.

Tema 3. I'pammatuka: ['epynnuii. Jlekcuueckas tema: «The causes
of crime. Theological and ethical theories. Biological theories.
Climatic theory».

HHTEepakTUBHBIE 2JIEKTPOHHBIE CPEACTBA IS TOAIEPKKH ITPOBEE-
HUs IPAKTUYECKUX 3aHATUN

Moayas 3. Criminal Justice Process in the USA and Great Britain.
Tema 2. I'pammaTrka: CaMOCTOSATENBHBIN (HE3aBUCUMBIN IPUYACT-
HbII 000poT). JIekcuueckas Tema: «Crime and criminals. Criminal
behaviour and a person’s appearance (Cesare Lombroso)»
WHTepakTUBHBIE JIEKTPOHHBIE CPEACTBA JUIS MTOAJIEPKKH IPOBEIE-
HUSI IPAKTUYECKUX 3aHSATUN

Mogays 3. Criminal Justice Process in the USA and Great Britain.
Tema 4. «Criminal Justice Process in the USA». CyObexTHBbIH UH-
(UHUTHUBHBIH 000POT.

HNHTEepakTUBHBIE AIEKTPOHHBIE CPEACTBA JIJIS MOIIEPKKH MPOBEE-

HHUSA ITIPAKTHYCCKUX 3aHATHH




Tembl yueOHOU JUCIUILTAHBI O0beM ayTUTOPHBIX
yacoB (o PVTI) 48

Monayas 3. Criminal Justice Process in the USA and Great Britain.
Tema 6. «Physical evidencey». ['pammatuka: ['epynamii ¢ npesio-
roM. OTriIaroyibHOe CyIIeCTBUTEIBHOE. 4
WHTepakTHBHBIE 3JICKTPOHHBIC CPECTBA IS TIOAJICPIKKU TIPOBEIe-
HUS TPAKTHYCCKHUX 3aHSATUI

Moayas 3. Criminal Justice Process in the USA and Great Britain.
Tema 8. «Scotland Yard». «Interpol» Ynorpebiienue MonanbHbIX
IJIaroJioB B COCJIaraT€jibHOM HAKJIOHCHHHU. 4
HHTepakTUBHBIEC 2JIEKTPOHHBIE CPEACTBA IS TOAJACPKKH IIPOBEE-
HHUA IPAKTHYCCKUX 3aHATHHI

HTtoro 24 (20 %)

5.2. llnanbl NPaKTUYECKUX 3AHATHI
Conep:xanue monyJsa 1. Law Worldwide

3ansrue 1-9
TectupoBaHue ypoBHs 3HAaHUN CTYACHTOB. 3HAKOMCTBO ¢ 6a30BbIM yueOHUKOM. Llenn u

3aJa4M Kypca HHOCTPAHHOTO fA3bIKa, crielu(UKa sI3bIKa IOPUAUYECKUX JOKYMEHTOB U FOPUIU-
YECKOW TEPMUHOJIOTHH.

3anstue 10-17
I'pammatnueckas Tema: CtpagarenbHbli 3amor. Simple Passive.
1. OGpa3oBanue yTBEPAUTEIBHBIX, BOIPOCUTEIBHBIX U OTPUIATEIBHBIX MTPEIOKCHUH.

BrinonHenue rpaMMaTHYeCKUX yIPaKHEHUI

Jlexcuueckas tema: The need for law. Law and Society

3ausarue 18
I'pammatrueckas tema: CrtpagarenbHblii 3amor. CoueTaHHME MOJANBHBIX TJIArojoB ¢

MH(UHUTHUBOM CTpa/laTeIbHOIO 3aJI0Ta.

1. be3nuuHbie 000POTHI.
2. llpennoxuelit 060poT for + cymecTBuTeabHOE (MM MECTOMMEHHUE) + UHPUHUTHUB.
Jlexcuueckast tema: The first laws: laws of Babylon.

Conep:xanue moayJif 2. Crime and punishment

3ansTue 1-6

I'pammarnueckas Tema: [Ipugactue.

1. ®yHKIMY IPUIACTHSL.

2. OcoO6eHHOCTH YyIOTpeOIeHNS MOJATBHBIX TJIaroJIOB.
Jlexcuueckas tema: «Criminology».

3anarue 7-12

['pammatnueckas TeMa: MuduantuB. OyHKINM HHOUHUTHBA
1. Coro3nsle ciosa: wWho, which, that.

2. OyHKIIMY UHPUHUTHBA.

Jlexcuueckas tema: «Law Breakersy.

10




3ansaTue 13-22

I'pammaruueckas tema: ['epynauii.

1. Fepynnuii (00mmme cBeACHUS).

2. CreneHu CpaBHEHUS HAPEUU U MPUIIaraTesibHbIX.

3. IlapHble cOrO3BI - @S ... @S - TaK K€ ... KaK, Takoi ke ... kak Not so ... as - He TaK ...
KaK, HE TaKOH ... KaK

Jlekcuueckast Tema: «The causes of crime. Theological and ethical theories. Biological
theories. Climatic theory».

Conep:xanue moxyJast 3. Criminal Justice Process in the USA and Great Britain

3ansaTue 1, 2
['pammatrueckas tema: [Ipuuactue I B pyHKIIHE OnpeeieHusI.
Jlekcnueckas Tema: «Treatment of criminalsy.

3annaTue 3, 4

['pammatudeckas Tema: CaMOCTOSTENbHBIN (HE3aBUCUMBII TPUYACTHBIA 000POT).

1. HeonpeneneHHoe MeCTOMMEHHUE One.

2. HeonpeiennieHHOE MECTOMMEHHE ONE B COUYCTAHUH C MOJIAJIbHBIMH IJIarOJIaMHu.

Jlexcuueckas Tema: «Crime and criminals. Criminal behaviour and a person’s appear-
ance (Cesare Lombroso)».

3ansarue 5, 6

['pammaTrueckas TeMa: OObeKTHBIH HHOUHUTUBHBIA 000POT (CI0KHOE JOMOIHEHHUE).

1. CnoxxHO€E TONOJIHEHHE

2. CnoBocoueTaHus ¢ riaroyiom to have.

3 OOpa3oBaHKE BONPOCUTEIHHONW U OTPULIATEIIHFHON (HOPM CIIOBOCOYETAHUH C TJIarojioM
to have.

Jlexcuueckas Tema: «Criminality - inborn or acquired?».

3ansaTue 7, 8, 9

I'pammaTrueckas TeMa: CyObeKTHbIN MHPUHUTUBHBINA 00OPOT.
1. CnoxxHoe mojjiexaiiee

Jlexcnueckas tema: «Criminal Justice Process in the USAx.

3ansarue 10, 11

I'pammatnueckas Tema: CIIOXKHBIN repyHIUaTbHBIN 000POT.
1. OGopoTsI ¢ repyHInEM

Jlexcuueckas Tema: «Glamorous Aspect of Police Worky.

3ansarue 12, 13.

['pammatrnueckas tema: ['pammatuka: ['epyrnuii ¢ mpemiorom. OTriaroibHOe Cylie-
CTBUTEIIBHOE.

1. CriocoOsI epeBo/ia ¥ UCTIONh30BAHMSI TEPYHANATBHBIX KOHCTPYKITUH.

Jlexcuueckas Tema: «Physical evidencey.

3ansarue 14, 15, 16

['pammaTdeckas Tema: CociiaraTellbHOS HAKJIIOHCHHE.

1. YcnoBubie npennoxkenus 1 tuna u 2 tuma Jlekcuueckas tema: «Police Force in the
United Statesy.
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3ansaTue 16,17, 18

I'pammarnyeckast Tema: YmorpeOiieHHME MOJAJIbHBIX TIJIArojoB B COCJIAraTeIbHOM
HAKJIOHEHHUHU.

1. YcnoBHbIe NpeAsoKeHUs ¢ MOAATBHBIMU TIIar0JIAMH.

Jlexcuueckast Tema: «Scotland Yard». «Interpol».

3ansarTue 19, 20, 21

I'pammarnueckas tema: IIpsiMas 1 KOCBEHHas peyb.

1. Crioco0bl epeBo/ia MPSIMOM peud B KOCBEHHYIO - YTBEPJAUTENbHBIC, OOy IUTEIIbHbIC
Y BOIIPOCHUTEIIbHBIE IIPETIOKEHUS.

Jlexcuueckas Tema: «Fingerprintsy.

6. IEPEYEHb YYEBHO-METOJUYECKOI'O OBECHHEYEHMSI
A1 CAMOCTOSATEJIBHOU PABOTBI OBYYAIOIIUXCA ITIO JUCIAITIJIMHE

OO0t 00beM CaMOCTOSITENIHOM PaOOTHI CTYACHTOB MO AMCUUIUIMHE BKIIOYACT Ay IH-
TOPHYIO U BHEAYAUTOPHYIO CAMOCTOSTENIbHYIO paboTy CTYIEHTOB B TEUCHHE CEMECTPA.

AynuTOpHas caMOCTOsITeNIbHAs paboTa OCYIIECTBISIETCS B (hOpME KOHTPOJIBHBIX padboT
Ha 3aHATHSX 1O OJIOKY TeM, BHEayJUTOpHAas CaMOCTOSATENIbHAs paboTa OCYILECTBIISETCS B
cienyomux popmax:

— IOJArOTOBKA K IPAKTUYECKUM 3aHATHSM;

— IOJrOTOBKA K TEKYLIUM KOHTPOJIbHBIM MEPOIPHUATHAM (KOHTPOJbHBIE pabOThI, Te-
CTOBBIE ONPOCHI, AUKTAHTHI);

— BBINIOJTHEHHE JOMAIIHUX WHAMBHIYaJIbHBIX 3aJaHHi: HamucaHue pedepara, aHAIN3
cTarei 1o u3ydaemMoi npobieMe, HOAroTOBKA BBICTYIUICHHUH 110 U3y4aeMol Teme, pa3paboTka
IIPOEKTOB, pPa3bIIPbIBAaHUE CUTYALIMIA;

— Apyrue BUAbl padoT (OIUMIHUAAbI, KOHKYPCHI, KOHGEpeHIInU, (eCTHBAIIN).

B monyne 1 nmpexycmorpena camocTosiTenbHas mpopaboTka MaTepuana MpakTUYECKUX
3aHATHH. UTeHWe M IepeBOJ TEKCTOB IO CHENMAIbHOCTU. BBINONHEHHE rpaMMaTHYECKHUX
ynpaxHeHuil. [Touck nudopmannu B MHTepHeT-ncrounukax. IloaroroBka ycTHOro A0KIajaa.
KonTtpoas npoBoauTcs B popMe CIIONIHOTO ¥ BHIOOPOYHOTO ONPOCOB, KOHTPOJIBHON PaOOTHI.

B monyne 2 npexycmoTpeHa camocTosiTeNbHasi popaboTKa MaTepuaia IpakTHUYEeCKUX
3aHATHH. UTeHHe M NepeBO] TEKCTOB IO CHELMAIbHOCTU. BBINONHEHHE TpaMMaTHYECKHUX
ynpaxHeHuil. [louck uHpopmanuu B MHTepHeT-ncTouHukax. IloAroToBka KOMIBIOTEPHON
npe3eHTaiMi. KoHTposp MpoBoAUTCS B (OpME CIJIOUIHOIO U BBIOOPOYHOTO OIMPOCOB, MPO-
CMOTpa Mpe3eHTAaINH, 3a4eTa (MMPOBOAUTCS KOHTPOIbHAs paboTa).

B Monyne 3 mpenycMoTpeHa caMOCTOsATENNbHAs MpopaboTKa MaTepuaia MpakTHUYECKUX
3aHATHH. UTeHHe M NepeBOJ] TEKCTOB IO CHELMAIbHOCTU. BBINONHEHHE TpaMMaTHYECKHUX
ynpaxHeHuil. [louck uHpopmanuu B MHTepHeT-ncTounukax. IloaroToBka KOMIBIOTEPHON
npe3eHTaiui. KoHTposp mpoBoanTCS B (OpME CILIOLUIHOTO U BBIOOPOYHOTO ONPOCOB, KOH-
TPOJIBHOU pabOTHI, MPOCMOTPA MPE3EHTAIIHH.

Oo0pa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJIOTHHI

Kypc «HOCTpaHHBIH SA3bIK (AHTTTUHCKUN)» CTPOUTCS B COOTBETCTBUU CO CIIEIYIOIIMMHU
IPUHIUIIAMU:

— TeMAaTUYECKUN TPUHIMI TPEJCTaBICHUs MaTepuana B paMKax MpodeccrnoHalbHON
OpHUEHTAIUH Ha Mpo(uim;

— IPUHLHUI TEXHOJOTUYHOCTH, KOTOPBIM BBIPAYKAETCSI B OpPraHU3allMOHHOM €MHO00pa-
3uM MaTtepuana (TOoCIeI0BaTENbHOCTh MPOLELYP, MHOKECTBEHHOCTh METOJIUYECKUX IIpHE-
MOB, YCTOWYNBbIE BpEMEHHBIE T'PAHULIBI);
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— 00513aTETBHOCTH KOHTPOJISE CPOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHTHOCTEIH;

— IPUHLUI MHOTOLEIEBON HAMPABICHHOCTH KaXKAO0T0 MOIYJS Ha (OPMUPOBAHUE U CO-
BEPIICHCTBOBAHNE MHOXKECTBEHHBIX KOMIIETEHTHOCTEH HHOS3BIYHOTO, OOIIEKYJIBTYpPHOTO U
npoeccuoHaNbHOTO XapaKkTepa;

— IPUHIIUI OPTaHU3AIUU CAMOCTOSTENhHOU paboThl U (hopMupoBaHue pedieKCUBHON
KYJbTYpPBI CTYJICHTA YEPe3 CUCTEMY MPOEKTHBIX U JPYTUX TBOPUECKUX METOIUK.

BaxxHoli cocTaBHON 4acThIO yueOHOH ayAUTOPHON U CAaMOCTOSATEIIbHOW pabOThI SBISIET-
Csl LIMPOKOE MPUMEHEHUE COBPEMEHHBIX MYJIbTUMEAUMHBIX CPEJICTB, KOMIIBIOTEPHBIX TEXHO-
JOTHiA, pa300pOB KOHKPETHBIX MPAKTHUYECKUX CUTYAIMH, POJEBBIX UIp (CHMYJSALUN) U IpY-
TMX aKTUBHBIX U UHTEPAKTUBHBIX METOJI0OB OOyUEHHUSI.

HHTEepakTUBHBIMHU M aKTUBHBIMH (pOpMaMu 0OyYEHUS B JAHHOM Kypce MOTYT OBITh Kak
OTJIeNIbHbIE UHTEPAKTUBHbBIC YNPAKHEHUS HA 3aHATHH, TaK U UHTEPAKTUBHBIC 3aHATHS B I€-
JIOM, ay/IUTOPHBIE HITM CAMOCTOSITEIbHBIE C UCIIOJIb30BaHUEM HH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHA.

B monynax peann3oBaHa JMYHOCTHO OPHMEHTHPOBAHHAS TeXHOJIOTHs 00pa3oBaHUS,
coyeTaromiast JBa paBHOIIPABHBIX aCIEKTa ATOTO Mpoliecca: 00yueHne U y4eHHe.

JleATeJILHOCTHBII MOAX0/ TIPU OCBOCHUU MpEAMETa peaanu3yeTcs 4epe3 aHalau3 U Bbl-
MOJTHEHUE YYeOHBIX 3aJJaHU{ U yIIPaKHEHHA, TPUMEPbI KOTOPHIX MPUBEICHHBI B pabodeil mpo-
rpaMMme.

NudopmannoHHO-KOMMYHMKAIMOHHAsI 00pa30BaTe/IbHAs TEXHOJIOTHS - OpraHu3aus
00pa3oBaTeNpHOTO Mpollecca, OCHOBaHHAs Ha NPUMEHEHUHU CIEeNHUaIU3UPOBAHHBIX IIPO-
TPaMMHBIX U TEXHUYECKHUX CPEACTB PabOThI ¢ HH(OpPMAIHEH - BEIPAKAETCS B UCTIOIB30BaHUH
3IEKTPOHHBIX OUOIUOTEK, TECTUPOBAHUHU, TIOJITOTOBKU MPE3CHTALIUH.

[TpenycMOTpeHbI Takue HHTEPAKTUBHBIE (hOPMBI yueOHOM pabOThI KaK:

—paboTa B mapax WU Tpynmnax HaJ pelieHHeM MpoOJIEeMHONW CUTyallu MpoQeccuo-
HaJIbHOTO XapaKTepa;

— poneBast urpa B Mmainbix rpynmnax tuna «CobecegoBaHue Mpu MpHeMe Ha padoTy»,
«ABTOMOOUIIBHAS aBapus», «ONpoc CBUIETENEH;

— poneBas (nenoBas) Urpa ¢ yyactueM Bcel rpymisl «lleperoBopsl Mo yciaoBUsSM KOH-
TpakTa», 3aceJaHle COBETa TUPEKTOPOB U JIp.;

— UHJIUBHUIyaJIbHOE TBOPUECKOE 3aJJaHKe B paMKax MpodecCHOHaTbHON Mpo0IeMaTHKY;

— MyJIbTUMEMIHBIC TIPE3CHTAIIMH MOHOJIOTHYECKOTO COOOIIeHHs, 0000Iaromero ma-
TEpHUAIl MOLYJIS;

— TECTUPOBAHME SA3BIKOBOTO YPOBHS CTYJIEHTOB C MCIOJIb30BAaHUEM KOMITBIOTEPHBIX Te-
CTOB B KOMIIBIOTEPHBIX KJIACCAX U B OHJIAIHOBOM pPEXHME B KOMIIBIOTEPHBIX KJIaccax U CETH
WNHurepHer.

7. ®OHJ] ONEHOYHBIX CPEJICTB JJIsSI MPOBEJEHUS TEKYIIEA
U IMMPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIMUA OBYYAIOIUXCA MO JUCIHUITIIUHE

7.1. TunoBble KOHTPOJIbHbIE 32IaHUS UJIH HHbIE MATEPHUAJIbI, HE00X0AMMbIE /I
OlleHKH 3HAHWIi, yMeHHii HABBIKOB M (MJIH) ONBITA 1eATEIbLHOCTH

Ilpumepvr KonmponsHuvix padom
KonTpoabHas padota k moay.io 1

1. IlepeBenute Ha PyCCKUM SA3BIK:

The principal task of our militia is to fight crime. And one of the main duties of militia
officers is to prevent crime. But if a crime has been committed the

militia officers should do all they can to detect the offender; it means to locate and ap-
prehend him.
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We know that quick and accurate solution of a crime greatly depends on the profession-
al skills of the investigating officers, on their training. That is why we try to master a special
course of Detective Activity, various branches of Law, Criminalistics, Crime Psychology, and
many other special subjects. Nobody can say what crime you will have to face tomorrow, so
the militia officers should be educated persons. It is not so easy to investigate crimes, it is dif-
ficult to trace and locate criminals. We must know how to interview witnesses, interrogate
criminals, we learn all that at our Institute.

2. OTBETHTE HA BOIPOCHI:

1. What are the duties of the investigator?

2. What is the detective responsible for?

3. Whose duty is it to take measures for search, discovery and seizure of the stolen
property and the instruments of the crime?

3. Haiinurte u nepeBeauTe napbl CHHOHUMOB:

1. instruments to struggle
2. to apprehend hunt

3. to discover to find

4. search for aim

5. to arrive at to photograph
6. to protect perpetrator
7. to search main

8. principal to safeguard
9. an offender to examine
10. to take pictures to come to
11. to fight to arrest

12. objective tools

4. CocTaBbTe BCE BO3MOKHBIE CIIOBOCOYETAHUS:

crime (paccienoBarb, COBEPIINTh, PACKPHITh, OOPOTHCS, CTOJIKHYTHCS, TIPEIOTBPATUTS,
OpraHu30BaHHas U T.1.);

the crime scene (0cMOTpETh, OTPaIUTh, 3AIIUTUTH, IPUOBITH HA, cPOTOrpapupPOBaThH)

5. JlaiiTe pyCCKHE DKBUBAJICHTHI CJIEYIOLIUM BBIPAKCHUAM:

to make a plan of the investigation; to examine the crime scene carefully, to find, collect
and preserve evidence for court presentation; to | apprehend the criminal as soon as possible;
quick and accurate solution of the crime.

KontpoabsHnas pabora k MoayJII0 2

I. TIpoutHTe M yCTHO EPEBEAUTE TEKCT.

1. ChopmynupyiiTe r1aBHYIO MBICIIb KaXKI0r0 ad3arna.

2. OnpenenuTte, Kakasi 4acThb COACPKUT TNIABHYIO MBICIb TEKCTA.
3. IImcbMeHHO COCTaBbTE IJIaH TEKCTA Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Oxford University

Oxford is a beautiful town on the River Thames about fifty miles from London. Some
people say it is more beautiful than any other city in England.

Oxford University was founded in the 12th century as an aristocratic university and has
remained so to the present day. The University consists of 32 colleges - 27 colleges for men
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and 5 colleges for women. There are 16 faculties there. Each college is a completely autono-
mous body, governed by its own laws. A large college has about 500 students, a small one -
about a hundred. Several colleges say they are the oldest, but no other college is as old as
Merton, which began in 1264.

The term of studies lasts for 10 weeks. There are 3 terms in the Oxford academic year.

Within the first week the freshman meets his tutor who tells the student about his plans,
the lectures which he must take, about the requirements for the examination which he will
take, about the course of reading for him. Attendance at lectures is not compulsory. Once eve-
ry week each undergraduate goes to his tutor's room to read out an essay which he has written
and discuss this essay with the tutor.

At the beginning or end of each term the progress of the students is tested by the college
examinations.

They pay great attention to athletics at the University. The students are engaged in dif-
ferent kinds of sports, take part in competitions between Oxford and Cambridge Universities.

This is how a student spends his day. His working hours are from 9 to 1. At 9 o'clock he
sees his tutor or goes to the library, or attends lectures. From 2 to 5 he is engaged in sports
and all kinds of exercise. From 5 to 7 he works in the library or laboratory. At 7 o'clock they
have dinnertime. After dinner the students have club activities, debating societies, etc.

By 10 o'clock the students must be in the college, as most of students live in the colleg-
es, only some of them live in lodgings in the town.

The doors of Oxford University are not open to all. The majority of the students are
graduates of private schools, so Oxford University remains an aristocratic university to the
present day.

OTBeThTE HA BOHpOCBI:

I. What river is Oxford situated on? 2. When was Oxford University founded? 3. How
many colleges are there in Oxford University? 4. How many terms does the academic year
consist of? 5. What does the tutor do? 6. What are the students’ activities? 7. Who can enter
Oxford University?

II. TlepenummuTe creayroONIMe MPEIIOKEHNUS U BCTaBbTE MPABWIBHYIO (OpMy riarojia
to be.

1. They (to be) the organs of state power of the ruling class.

2. There (to be) a very interesting film on TV last night.

3. The students of our group (to be) in the lab now.

4. (to be) you from Moscow? - No, | (to be) born in Saransk.

5. My mother ... not a doctor. She ... a judge.

II1. [lepenumnTe 1aHHBIE HIKE MpeiokeHnus. Onpenenure Mo rpaMMaTUYeCcKUM MpHU-
3HAaKaM KaKOM 4acTblO peud SIBISETCS CIIOBO, 0(OPMIIEHHOE OKOHYAHHEM - S U KaKyro (PyHK-
LU0 OHO BBIMNOJIHSAET, T.€. CIIY>KHUT JIX OHO:

a) rokasaresneM 3-To JIMLa eA.4. I1aroa,

0) MpU3HAKOM MHOXECTBEHHOI'O YK CJIa UMEHH CYIIECTBUTEIBHOIO,

B) MOKA3aTeJIEM IPUTSKATENBHOTO 11a/1€7Ka UMEHM CYIIECTBUTENBHOTO.

IlepeBeauTe npenIoKeHUs HA PYCCKUU A3BIK.

1. The state machine includes such organs as the army, the police, the courts.

2. The constitution, legislation or traditions regulate the power of each state organ.

3. Wars, except just ones, were always waged for the purpose of conquering other lands
and peoples.

4. Suppose we shall soon discuss all these points at our seminars.
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5. The Magistrates’ Courts try the majority of all criminal cases and some civil cases.

IV. IlepenummTe ciemyromye NpeyioxKeHus U MePEeBEIUTe UX, YIUThIBas 0COOCHHOCTH
nepeaadyun Ha pyCCKI/If/i A3BIK OHpCIICHCHI/If/’I, BBIPAXKCHHBIX UMCHAMHU CYHICCTBUTCIbHBIMH.

1. The French Dockers refused to discharge war materials brought from America.

2. Japanese family Court deals with both civil and criminal matters.

3. This is the building of the local Crown Court.

4. We listened to the chairman's speech with great attention.

5. There is a beautiful fresh-water pond near our village.

V. Ilepenumnre cieayronue NpeiokKeHus, CoaepKaie pasHbie GopMbl CpaBHEHHS U
MepEeBEANTE UX HA PYCCKUM SI3bIK.

1. Most of Canada and states of the USA have common law.

2. Ben Nevis is the highest mountain in Scotland.

3. The Thames is deeper than the Severn.

4. The more you study the better you know the subject.

5. What is the latest news?

VL HepenHmHTe JaHHBIC HWXKC IIPCIJIOKCHHA, OIPCACIUTC B HUX BUJOBPCMCHHLIC
¢dopmbl TIarona u ykaxkere ux nHGUHUTUB. [lepeBennTe npeaoxKeHnus Ha PyCCKUH SA3bIK.

1. Thanks to colonial expansion Britain enlarged her territorial possessions.

2. Last year his friend toox up Law as his future specialty.

3. Some thieves decided to attack and to rob the merchant.

4. You cannot explain historical processes if you have no knowledge of history.

5. You will get into the house and will find the sealed letter.

VII. IlepeBenute crnemyroniye mpeayiokeHus, oopaias 0coboe BHUMaHUE Ha MEPEBOJ
HCOIIPCACICHHBIX MECTOMMEHHUN U Hapetmﬁ.

1. Some of the students of our group study French.

2. Was there anything new in his report?

3. Legal relations are not in any way independent from political relations.

4. In English law there are some special rules.

5. Every witness swears with his hand on the Bible “to tell the truth, the whole truth,
and nothing but the truth.

VIIL. Ilepenummure npemnoxenus. [lonuepkaure npuyactus [ u Il. Ykaxure pyHKIuN
KaXXa0ro Ha HUX, T.C. 6y,£[eT JIX OHO OIPCHACIICHUEM, 00CTOSITENECTBOM HMIIM COCTABHOM Y4aCThIO
riaroJjia ckazyemoro. [Ipeaioxxenus nepeseaure.

1. The students learning English will see an English film after classes.

2. A defendant found guilty by the magistrates may appeal against the punishment to the
local Crown Court.

3. But there are some proceedings which are closed.

4. Cases involving large amounts of money are heard by one of the devisions of the
High Court.

5. If granted a patent makes it legal for others to manufacture or use the invention with-
out permission.

IX. IlepenumuTe cnenyromme npeioxkeHus, oopaias oco0oe BHUIMaHue Ha 3HaYeHHE
MOACJIBbHOTO rjarojia ujn €ro 3KBUBaJICHTA. Hpe,Z[JIO)KeHI/IH NEepCBCANTC.

1. Sanctions could be imposed in cases of obvious violation.

2. And when violations border on genocide the international community should be able
to intervene.
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3. What additional measures might be taken to perfect the students' knowledge of Civil

Law?

4. The next lecture in Common Law is to be delivered by Prof. Brown.

5. The investigator has to keep in mind the material which can help him link the crimi-
nal with the crime scene.

X. IluceMeHHO nepeBEIUTE TEKCT HA PYCCKUH SA3BIK.
Transport in London

If you want to travel by public transport in London, you can go by tube (the under-
ground) or you can go by bus. There are two kinds of bus: double-deckers and single-deckers.
The doubledeckers usually have a driver and a conductor. You get on, and then you sit down:
After that the conductor takes your fare. But on the single-deckers you pay when you get on.
There are no conductors. You pay your fare in a box behind the driver. The fare is always the
same. But on the double-deckers, the fares are different.

On the double-deckers you can't stand on the top. You can only sit. And on the bottom
deck only five people can stand when all the seats are full. In the rush hour the buses are often
full. The conductor often says: "Sorry, full up!”. This means you can't get on. Or perhaps he
says "Only two seats on top!".

In the rush hour the tube is very crowded, too. Perhaps you can get a seat. But you usu-
ally stand. When people get on, they push and shove. There are eight main lines. At some sta-
tions you can change from one line to another. And the fares are all different.

TASK 1. Translate the text into Russian:

In the twentieth century millions of children, men and women were victims of unimagi-
nable atrocities that deeply shocked the conscience of the humanity. Such grave crimes
threaten the peace, security and well-being of the world. Mindful that the most serious crimes
of concern to the international community must not go unpunished and that their effective
prosecution must be ensured by taking measures at the national level and by enhancing inter-
national cooperation, peoples of the world are determined to put an end to impunity for the
perpetrators of these crimes and thus to contribute to the prevention of such crimes. It is the
duty of every state to exercise its criminal jurisdiction over those responsible for international
crimes.

The Rome Statute of the International Criminal Court gives a list of “crimes against
humanity””: murder, extermination, enslavement, deportation or forcible transfer of popula-
tion, torture, rape, sexual slavery, enforced disappearance of persons, the crime of apartheid,
persecution against any group on political, racial, national, ethnic, cultural, religious, gender
and other grounds, etc. All these inhumane acts cause great suffering, or serious injury to
mental or physical health.

TASK 2. Match the English expressions with their Russian equivalents in the table:

1) murder a) nmopadoiieHne

2) extermination b) amapreni, pacoBasi H30JISAIIUs

3) persecution against any group on political |c) npecnenoBanue kakoH-IUO0 TPYIIIBI JIFOICH
grounds IO PCIUTMO3HBIM MOTHBAM

4) enslavement d) yauuToxXeHue, HcTpebieHue

5) torture ¢) M3HACUJIOBAHUE

6) deportation or forcible transfer of popula- |f) youiictBo

tion

7)rape g) TIBITKH
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8) sexual slavery h) GecuenoBeuHble ACHCTBHUS

9) enforced disappearance of persons 1) IEmOpTaIns I HACHIIbCTBEHHOE Iepecerie-
HHE

10) apartheid j) cekcyalibHOE pabCTBO

11) persecution against any group on reli-  |K) npeciieoBanue Kakoi-1100 rpyIIIbl JHOISH

gious grounds 10 OJUTHYECKHM MOTHBAM

12) inhumane acts 1) MCYE3HOBEHHUE JTIOCH

TASK 3. Complete the sentences using the word combinations from the second column:

1) “Crimes against humanity” a) to ensure effective prosecution of serious
crimes.

2) “Deportation or forcible transfer of popu- |b) the intentional infliction of pain and suffer-

lation” means ing*.

3) “Torture” means c) forced displacement of people.

4) The term “gender” refers to (otnocutcs k) |d) intentional killing, torture, unlawful deporta-
tion, taking of hostages.

5) “War crimes” means e) the two sexes, male and female.

6) The international community takes f) the intentional deprivation of fundamental

measures rights of a group of people on political, nation-
al, religious, gender and other grounds.

7) “Persecution” means g) threaten the peace, security and well-being
of the world.

* the intentional infliction of pain and suffering - npeanamepenHoe npuyrHeHUe 6OIU U
CTpaJaHUi.

TASK 4. Complete the sentences using the words and word combinations from the box.
If necessary, consult English-Russian dictionaries.

unimaginable atrocities; injury to mental or physical health; peace, security and well-being;
to ensure effective prosecution; to exercise; racial, religious and gender; impunity for the per-
petrators; enhance international cooperation

(1) In the last century millions of people were victims of ... . (2) Crimes against humani-
ty threaten the ... of the world. (3) All these inhumane acts cause great suffering, or serious ...
. (4) “Persecution” means the intentional deprivation of fundamental rights of a group of peo-
ple on political, national, ethnic, cultural, ... grounds. (5) The international community tries ...
of serious crimes. (6) Peoplesof the world ... to ensure peace and security of the humanity. (7)
It is the duty of every state ... its criminal jurisdiction over those responsible for international
crimes. (8) Peoples of the world are determined to put an end to ... of grave crimes and thus to
contribute to the prevention of such crimes.

TASK 5. Fill in the blanks using the verbs in brackets:

(1) Wars ... (to threaten) the well-being of the world. (2) The international community ...
(to take) measures to ensure effective prosecution of serious crimes. (3) War crimes ... (to
cause) great suffering of the people. (4) The Rome Statute of the International Criminal Court
... (to give) a list of “crimes against humanity”. (5) “Deportation” ... (to mean) forced dis-
placement of people. (6) Sexual slavery ... (to cause) serious injury to mental or physical
health. (7) Peoples of the world ... (to take) measures at the national and international levels to
prevent wars.
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TASK 6. Here are some English verbs connected with crime and law. Match the

expressions with their definitions:

to commit a crime or an offence

to swear in court that one is guilty or otherwise

to accuse someone of a crime

to punish someone by putting them in prison

to charge someone with (murder)

to have a case judged in court

to plead guilty or not guilty

to decide in court that someone is not guilty

to defend/prosecute someone in court

to do something illegal

to pass a verdict on an accused person

to bring someone to court

to sentence someone to a punishment

to say someone is guilty

to acquit an accused person of a charge

to set someone free after a prison sentence

to convict someone

what the judge does after a verdict of guilty

to fine someone a sum of money

to argue for or against someone in a trial

to send someone to prison

to decide in court that someone is guilty

to release someone from prison/jail

to punish someone by making them pay

to be tried

to decide whether they are guilty or not

TASK 7. Fill in the blanks with one of the verbs from Task 6:

One of the two accused men

at yesterday’s trial. Although his lawyer

him very well, he was still found guilty by the jury. The judge

him to two years in prison. He’ll probably
and left the courtroom smiling broadly.

cused man was luckier. He

after eighteen months. The other ac-

KonTtpoabnas padora k Mmoay.iio 3

BAPUAHT 1 (mexcm)

[IpounTath TEKCT, MEPEBECTH HA PYCCKUM A3bIK 1-3 ab3arbl. 3a1aTh BOMPOC K MOAUYEPK-

HYTOMY IIPECIIIOKCHULO:

Foreign language in the life of modern man

You can’t imagine an educated person who doesn’t know any foreign language. It is es-
pecially important nowadays. Some people learn languages because they need them in their
work, others travel abroad, for the third studying languages is a hobby.

Every year thousands of people go from one country to another either on business or for

pleasure. And the knowledge of languages opens the door to any foreign country and gives
them a possibility to communicate, to understand people and to be understood.

A real professional cannot do without knowing languages, especially English as it is in-
ternational language. You don’t need to know Japanese when you go to Japan or Hindi when
you visit India. English is spoken all over the world. You can hear it everywhere: in the street,
in the shops, at restaurants.

A modern engineer or even a worker deals with instruments and machines from other
countries. He must be able to read the instruction which is usually written in English.

Diplomats need foreign languages in their work too. They make contracts, conclude
treaties, hold negotiations. If you want to be a stewardess, a pilot or a businessman you must
learn English, the language of international communication. Even a shopgirl or a cashier in a
big department store must know at least some phrases in English to understand foreign cus-
tomer.

Foreign languages develop our mind. They help us to get acquainted with new customs
and traditions, make it possible to read many books in the original.

BAPUAHT 1 (3a0anue)
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1. Complete the sentences with a or an if necessary.

a) This is Dan and this is Nicola. They are ... teachers. And this is Bob. He is not...
teacher. He is ... architect.

b) My father and mother are ... doctors and they work in .. .hospital. My father is ... car-
diologist and my mother is ... anesthetists. | don't want to be ... doctor, i want to be ... actor.
And my two sisters don't want to be ... doctors. They want to be ... artists.

2. Complete the sentences. Use the correct form of these verbs: smoke, speak, have,
like, so

a) Steve ... ten cigarettes a day.

b) She is very clever. She ... four languages.

c) I... films. | often ... to the cinema.

d) We usually ... dinner at 7 o'clock.

3, Complete the sentences, you, she, it he. they.

a) David is not 15. ... is 16.

b) Amy and Melanie are in London. ... are not in Paris.

¢) Olga is very nice. ... is my best friend.

d) Paul is my brother. ... is 25.

e) Paul and Emma are married. ... have two children.

4, Complete the sentences: am. is. are.

a) It... a note.

b) You...hungry.

c) It... adog.

d) I... a student.

e) We, ... friends.

f) They ... our friends.

5, Make the sentences interrogative, a) | play the piano very well. bl.She has a car,

¢) You know the answer.

d) He likes football

e) Bill likes boxing. ... ,. _

BAPUAHT 2 (mexcm)
[IpounTaTh TEKCT, MEPEBECTH HA PYCCKUM SA3bIK 4-6 ab3a1bl. 3a/1aTh BOMPOC K MOAUYEPK-
HYTOMY MPEIOKEHUIO

Foreign language in the life of modern man

You can’t imagine an educated person who doesn’t know any foreign language. It is es-
pecially important nowadays. Some people learn languages because they need them in their
work, others travel abroad, for the third studying languages is a hobby.

Every year thousands of people go from one country to another either on business or for
pleasure. And the knowledge of languages opens the door to any foreign country and gives
them a possibility to communicate, to understand people and to be understood.

A real professional cannot do without knowing languages, especially English as it is in-
ternational language. You don’t need to know Japanese when you go to Japan or Hindi when
you visit India. English is spoken all over the world. You can hear it everywhere: in the street,
in the shops, at restaurants.

A modern engineer or even a worker deals with instruments and machines from other
countries. He must be able to read the instruction which is usually written in English.

Diplomats need foreign languages in their work too. They make contracts, conclude
treaties, held negotiations. If you want to be a stewardess, a pilot or a businessman you must
learn English, the language of international communication. Even a shopgirl or a cashier in a
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big department store must know at least some phrases in English to understand foreign cus-
tomer.

Foreign languages develop our mind. They help us to get acquainted with new customs
and traditions, make it possible to read many books in the original.

BAPUAHT 2 (3a0anue)

1, Complete the sentences with a or an, if necessary.

a) Itis not... orange. It is ... apple and these are ... oranges.

b) 1 don,t like ... hamburgers, because i am ... vegetarian.

c) My brother and my sister are... .doctors and they work in ... hospital. My brother is ...
dentist and my sister is ... cardiologist. | don,t want to be ... doctor, i want to be ... artist.

d) My best friend doesen,t want to be ... doctor too, because she wants to be ... actor.

2, Complete the sentences. Use the correct form of these verbs: oven, study, wash,
teach.

a) I... Germany. | am a student.

b) The City Museum ... at 5 o'clock every evening.

c) Tina is a teacher. She ... mathematics to young children.

d) Peter ... his hair twice a week.

3, Complete the sentences: k you, he. she, it. they.

a) Al and Tanya are in Moscow. ... are tourists.

b) Annis 20. ... is not 16.

¢) My dog is very nice. ... is my friend.

d) Emma is my sister. .. .is 17.

e) Olga and Alex are students. .. .are good students.

4, Complete the sentences: am. is. are.

a) It... a cat.

b) It ...a pen.

c) She ... apupil.

d) You ... friends.

e) We ... students.

f) He ... a teacher.

5, Make the sentences interrogative.

a) | understand you.

b) He smokes. ...

C) ... She loves him.

d) We work very hard.

e) They live in Rome.

BAPUAHT 3 (mexcm)

[IpounTaTh TEKCT, MEPEBECTH HA PYCCKUM SA3bIK 2-4 ab3anbl. 3a/1aTh BOMPOC K MOAUYEPK-
HYTOMY HPEIIOKEHHIO

Foreign language in the life of modern man.

You can’t imagine an educated person who doesn’t know any foreign language. It is es-
pecially important nowadays. Some people learn languages because they need them in their
work, others travel abroad, for the third studying languages is a hobby.

Every year thousands of people go from one country to another either on business or for
pleasure. And the knowledge of languages opens the door to any foreign country and gives
them a possibility to communicate, to understand people and to be understood.

A real professional cannot do without knowing languages, especially English as it is in-
ternational language. You don’t need to know Japanese when you go to Japan or Hindi when
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you visit India. English is spoken all over the world. You can hear it everywhere: in the street,
in the shops, at restaurants.

A modern engineer or even a worker deals with instruments and machines from other
countries. He must be able to read the instruction which is usually written in English.

Diplomats need foreign languages in their work too. They make contracts, conclude
treaties, hold negotiations. If you want to be a stewardess, a pilot or a businessman you must
learn English, the language of international communication. Even a shopgirl or a cashier in a
big department store must know at least some phrases in English to understand foreign cus-
tomer.

Foreign languages develop our mind. They help us to get acquainted with new customs
and traditions, make it possible to read many books in the original.

BAPUAHT 3 (3a0anue)

1, Complete the sentences with a or an , if necessary,

a) My father is 40 years old. He is ... engineer and works at.... Factory.
b) His mother is ... teacher of literature at school.

c) My sister is ... student and she is going to be ... economist

d) Her brother will be ... artist. | don5t want to be ... doctor, i want to be ... artist too.
2, Complete the sentences. Use the correct form of these verbs: so, speak, sleep, come.
a) My sister ... good English.

b) Children ... sweet.

c) We ... to the cinema.

d) The bus ....

3, Complete the sentences: k you, she, he. it they.

a) Mike is not a student. ... is a worker.

b) Samanta is my sister. ... is 21.

c) My friends are students. ... like to go to the cinema.

d) Her mother is not a teacher. .. .is a doctor.

e) My name is Amy, ... go to the school.

4, Complete the sentences: am. is. are.

a) It... a book.

b) It...a cat.

c) You ... friends.

d) We ... students

e) I... a teacher.

f) They ... parents.

5, Make the sentences interrogative.

a) | wash my hands.

b) Nick bays a car.

c) We work at the factory.

d) Olga cooks a pay.

e) They speak very good English.

TpedoBaHKs K BBINOJHEHUIO KOHTPOJIBHBIX padoT

BrimonHnenHas KOHTpolibHas paboTa TOKHA COOTBETCTBOBAThH CIEAYIOIIMM TpeboBa-
HUSM:

1. KontponpsHas paboTa BBIMONHIETCS B OTAEIBHON TeTpaau, TMO0 Ha mucTtax popmara
A 4; Ha 00M0KKe yKa3bIBAIOTCS (pamruimsi, ©Ms, OTYECTBO YYallIerocs, Kypc ¥ roja Hadopa,
HOMEp M BapuUaHT KOHTPOIBHOMN paOOTHI.
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2. KonTposbHas paboTa MOKET OBITh HalMCcaHa PYYKOU (ITacTa CHHEro/4epHOro LBETa)
win HaOpaHa Ha KOMIIbIOTEpE.

3. B Terpaau moimKHBI ObITH paboune MO, HA KOTOPBIX NPEMOAABATENb YKa3bIBaeT
OLIMOKM U MUIIET CBOU 3aMEYaHusl.

4. B KOHTpOJIbHOW paboTe HE JOJDKHO OBITH HMCIpaBlICHHH W 3adepkuBaHuil. PaboTa
HUILETCs pa300pUUBO, JIt00ast HEACHOCTh B HAITMCAHUU TPAKTYETCs KaK OIIMOKa.

5. @OopMyITHPOBKH 33JaHUH K KaXKJOMY YIPAXKHEHUIO 00s3aTEIIBHO MEPEMUCHIBAIOTCS B
TeTpalb.

6. AHIJIMIICKHE CIIOBA, CJIOBOCOYCTAHHUS, MPEIOKEHHUs, a TAKKE TEKCTHI, TpeOyroIue
HepeBo/la Ha PYCCKUIl A3bIK, 0053aTENIbHO EPENUCHIBAIOTCS B TETPA/b.

7. CTyaeHT 00s13aH BBIYYHTbh IOPUIMYECKYIO JIEKCHKY TOrO BapHaHTa KOHTPOJIBHOM pa-
0O0TbI, KOTOPBIH OH BBIIOJIHSII.

8. CtyneHT 00s3aH 3HATh BECh 'PAMMATHUECKUI MaTepuaia KOHTPOJIbHOW paboThl A
IPOBE/IEHUS C HUM YCTHOTO coOecel0BaHMs 10 BBINOJIHEHHOH padoTe.

9. CryzneHT 00s13aH c/1aTh BHIIIOJHEHHYIO KOHTPOJIbHYIO padOTy Ha MPOBEPKY 10 Hayala
CeCCUU B CPOK, YCTAHOBJICHHBIN NpaBuiamu oOydeHus. KonTponbHast paOota, ciaHHas 1o
HCTEYCHUH YCTAaHOBJICHHOTO CPOKa, MPOBEPSETCS IMPETOAaBaTEIeM HCXOIS U3 3aHATOCTH U
BO3MOKHOCTH BbIJIEJICHUS] BPEMEHH Ha €€ IPOBEPKY.

[To mpoBepeHHOI KOHTPOIBHOM paboTe mperno1aBaTesb MPOBOAUT C KAXKABIM YUAIIUMCS
KoJIJIeJKa YCTHOe coOecelloBaHME, BKIIOYAOINIee B ce0sl yCTHOE BBIIOJHEHHUE OTENbHBIX
yIpa)XKHEHUH M3 CBOETO BaphaHTa, OOBSICHEHHWE HEKOTOPBIX I'PAMMAaTHYECKUX MPAaBHUI U UC-
npaBjeHHue OMIMOOK, a TaK)Ke YTEHUE U YaCTHUHBINA nepeBo] TekcTta. CTyAeHTy, He BIajelo-
IeMy 3HAHUSMH JIKCUKHA M TPAMMATHKHU BBHITIOJHEHHOW KOHTPOJIBHOW pabOThI, OHA HE 3a4H-
TBIBAETCS U CTYACHT He JIOIyCKAaeTCs K c/laye 3a4yeTa Mo aHIIIMHCKOMY SI3BIKY.

JlJis IpaBUIIBHOTO BBIMOHEHUS! KOHTPOJIBHON PabOTHI aBTOP PEKOMEHAYET MCIOJIb30-
BaTh CJIEIYIOIYI0 Y4€OHO-METOANYECKYIO U CIIPABOYHYIO JINTEPATypY:

1. Just English. Aarnmiickuii asst 1opucToB : 6a30BbIN Kypc : yued, mocoodue / FOJI. Ty-
MaHoBa [u ap.] ; mox pen. T.H. umxkuHoii. - 6-e u3a. - M. : KuoPyc, 2013. - 255 c.

2. JleGenena, A.A. Law Worldwide : yue6, mocobue / A.A. Jlebenena, ['.B. Enoxoga,
M.B. JlaryrenkoBa. - M. : PIIA Muntocta Poccun, 2014. - 99 c.,

a TaKXKe dJICKTPOHHBIN cioBapém: Www.multitran.ru

7.2. MeToan4eckne MaTepHaJibl, ONpeaesiiome Npoueaypbl OeHUBAHUSA 3HAHMI,
YMEHHIl U HABBIKOB U (WJIH) ONBITA AeSITEeJIbHOCTH

Texymui KOHTPOJIb YPOBHS 3HAHUN CTYJEHTOB OCYILECTBISIETCA B TEYEHUE CEMECTPA B
BUjie pyOeXHBIX aTTecTaluil, BKIIOYAIOUIMX TECThbI, MMCbMEHHBIE CaMOCTOSATENIbHBIE U KOH-
TPOJIbHBIE PA0OTHI, a TAK)KE YCTHBIE ONPOCHI MO MPOMIIEHHOMY MaTepuaity, IpUueM BHeayIH-
TOPHOTI'O YTEHUS IOPUAUYECKUX TEKCTOB, JTOKJIAbl [0 MAaTEpHUalaM Hay4YHOU NEPUOIUKH, IIe-
PEBOJIBI TEKCTOB IO CIELUATBHOCTH (C MPEIBAPUTENBHOM TOMaIlIHEeH MOAr0TOBKOM).

K 3adery momyckaroTCsl CTYJIEHTBI, BBIIIOJHUBIINE BCE KOHTPOJIBHBIE 3aJaHMs U CHAB-
1K€ HOPMBbI YTEHHs], NepeBoJa MHOCTpaHHOU juTepaTyphl (500 medyaTHbIX 3HAKOB 3a Kypc
o0yueHus ) 1 nekcuueckoro Muaumyma (100 cioB B cemectp).

IIpoMexyTOUHBIN KOHTPOJb MO JAUCHUIUIMHE OCYLIECTBISAETCS B BUAE TEKYIIErOo KOH-
TPOJIA YCIIEBAEMOCTH CTYIECHTOB M IIPOMEKYTOUHOM aTTECTAllUU, IIPOBOAUMBIX coryiacHo Ilo-
JIO’KEHHIO O MPOBEACHUH TEKYILIErO0 KOHTPOJIS YCIEBAEMOCTH M IPOMEKYTOUYHOM aTTECTallNH,
YTBEPKICHHOMY IIPUKAa30M Y HUBEPCUTETA.

IIpumepHbIe 3a1aHUA 111 KOHTPOJIbHOM PadoThI
I. IIpoutHTe ¥ YCTHO IIEPEBENUTE TEKCT.
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1. Chopmynupyiite TIaBHYIO MBICIb KaX/I0TO ad3a1ia.
2. Ompenenure, Kakas 4aCTh COAEPKUT TTIaBHYIO MBICIb TEKCTa.
3. IIlncbMeHHO COCTaBbTE IUIAH TEKCTA HAa AaHTIIMICKOM SI3BIKE.

Oxford University

Oxford is a beautiful town on the River Thames about fifty miles from London. Some
people say it is more beautiful than any other city in England.

Oxford University was founded in the 12th century as an aristocratic university and has
remained so to the present day. The University consists of 32 colleges - 27 colleges for men
and 5 colleges for women. There are 16 faculties there. Each college is a completely autono-
mous body, governed by its own laws. A large college has about 500 students, a small one -
about a hundred.

Several colleges say they are the oldest, but no other college is as old as Merton, which
began in 1264.

The term of studies lasts for 10 weeks. There are 3 terms in the Oxford academic year.

Within the first week the freshman meets his tutor who tells the student about his plans,
the lectures which he must take, about the requirements for the examination which he will
take, about the course of reading for him. Attendance at lectures is not compulsory. Once eve-
ry week each undergraduate goes to his tutor's room to read out an essay which he has written
and discuss this essay with the tutor.

At the beginning or end of each term the progress of the students is tested by the college
examinations.

They pay great attention to athletics at the University. The students are engaged in dif-
ferent kinds of sports, take part in competitions between Oxford and Cambridge Universities.

This is how a student spends his day. His working hours are from 9 to 1. At 9 o'clock he
sees his tutor or goes to the library, or attends lectures. From 2 to 5 he is engaged in sports
and all kinds of exercise. From 5 to 7 he works in the library or laboratory. At 7 o'clock they
have dinnertime. After dinner the students have club activities, debating societies, etc.

By 10 o'clock the students must be in the college, as most of students live in the colleg-
es, only some of them live in lodgings in the town.

The doors of Oxford University are not open to all. The majority of the students are
graduates of private schools, so Oxford University remains an aristocratic university to the
present day.

OTBeThTE HAa BOIIPOCHI:

I. What river is Oxford situated on? 2. When was Oxford University founded? 3. How
many colleges are there in Oxford University? 4. How many terms does the academic year
consist of? 5. What does the tutor do? 6. What are the students’ activities? 7. Who can enter
Oxford University?

II. TlepenumuTe caeayrOIIMe MPEITOKEHHUS U BCTaBbTE NMPABIWIIBHYIO (hopMy Tiarosa to
be.

1. They (to be) the organs of state power of the ruling class.

2. There (to be) a very interesting film on TV last night.

3. The students of our group (to be) in the lab now.

4. (to be) you from Moscow? - No, | (to be) born in Saransk.

5. My mother ... not a doctor. She ... a judge.
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II1. IlepenuiunTte faHHBIE HMXKE NpemiokeHns. OnpenennTe Mo rpaMMaTidecKuM Mpu-
3HAaKaM KaKOW 4acThIO PEYM SIBISIETCS CJIOBO, O(POPMIIEHHOE OKOHYAHUEM - S U KaKyl (yHK-
LU0 OHO BBINOJIHSAET, T.€. CIIy’KUT JIX OHO:

a) rokasateseMm 3-ro JIMLa eJ.4. riaroJja,

0) MpU3HAKOM MHOXECTBEHHOI'O YKMCJIa UMEHM CYIIECTBUTEIBHOIO,

B) [1OKa3aTeJleM MPUTSHKATEIbHOIO 11a/1€Ka UMEHH CYIIECTBUTENIBHOTO.

IlepeBenure npemIoKEHUS HAa PYCCKUM S3BIK.

1. The state machine includes such organs as the army, the police, the courts.

2. The constitution, legislation or traditions regulate the power of each state organ.

3. Wars, except just ones, were always waged for the purpose of conquering other lands
and peoples.

4. Suppose we shall soon discuss all these points at our seminars.

5. The Magistrates’ Courts try the majority of all criminal cases and some civil cases.

IV. HepeHI/II_I_II/ITe CICAYIOMUC MIPEIJIOKCHHUA U IICPECBCAUTE UX, YUUTBIBAA 0COOEHHOCTH
nepeaayn Ha pYCCKI/If/i SA3BIK onpeﬂeneHHﬁ, BBIPAXKCHHBIX UMCHAMHU CYIICCTBUTCIBbHBIMH.

1. The French Dockers refused to discharge war materials brought from America.

2. Japanese family Court deals with both civil and criminal matters.

3. This is the building of the local Crown Court.

4. We listened to the chairman's speech with great attention.

5. There is a beautiful fresh-water pond near our village.

V. [lepenuiuTe cieayouume IpeiiokKeHs, CoAepKalirue pa3Hble popMbl CpaBHEHUS U
MNEPCBCANUTC UX HA pyCCKI/Iﬁ A3BIK.

1. Most of Canada and states of the USA have common law.

2. Ben Nevis is the highest mountain in Scotland.

3. The Thames is deeper than the Severn.

4. The more you study the better you know the subject.

5. What is the latest news?

VL Hepel’[I/II_HI/ITe JAaHHBIC HUWXXE NPCIIIOKCHUA, ONPCACINTC B HUX BUIAO-BPCMCHHBIC
(dbopMbI rinarojyia u ykaxkere ux "HGUHUTHUB. [lepeBeanTte npennokeHus: Ha pyCcCKuil s3bIK.

1. Thanks to colonial expansion Britain enlarged her territorial possessions.

2. Last year his friend toox up Law as his future specialty.

3. Some thieves decided to attack and to rob the merchant.

4. You cannot explain historical processes if you have no knowledge of history.

5. You will get into the house and will find the sealed letter.

VIL HepeBeI[I/ITe CJIICAyromue npeajIoKECHUA, o6pau1a;1 oco0oe BHMUMAaHHE Ha MNepeBoa
HEOIPEEIEHHBIX MECTOMMEHUN U HAPEUUU.

1. Some of the students of our group study French.

2. Was there anything new in his report?

3. Legal relations are not in any way independent from political relations.

4. In English law there are some special rules.

5. Every witness swears with his hand on the Bible “to tell the truth, the whole truth,
and nothing but the truth.

VIIIL. INepenumute npemnoxenus. [Toquepkuute npuvactust | u 1. Ykaxure QpyHkium
Ka)JI0T0 Ha HUX, T.€. OyJET JI1 OHO OIpEeAEICHUEM, 0OCTOSITEIBCTBOM MM COCTABHOW 4aCThIO
riarosa ckazyemoro. llpennoxxenus nepeseaure.
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1. The students learning English will see an English film after classes.

2. A defendant found guilty by the magistrates may appeal against the punishment to the
local Crown Court.

3. But there are some proceedings which are closed.

4. Cases involving large amounts of money are heard by one of the devisions of the
High Court.

5. If granted a patent makes it legal for others to manufacture or use the invention with-
out permission.

IX. Ilepenummte cienyromue MpeioKeHus, oopamias oco0oe BHUMAaHUE HA 3HAYCHUE
MOJCJIBHOI'O I'Jlarojia UJjn €ro 35XBMBaJICHTA. Hpez[nomeHm IEPEBCAUTE.

1. Sanctions could be imposed in cases of obvious violation.

2. And when violations border on genocide the international community should be able
to intervene.

3. What additional measures might be taken to perfect the students' knowledge of Civil

Law?

4. The next lecture in Common Law is to be delivered by Prof. Brown.

5. The investigator has to keep in mind the material which can help him link the crimi-
nal with the crime scene.

X. IlncbMeHHO IepeBenuTe TEKCT HA PYCCKUM SA3BIK.
Transport in London

If you want to travel by public transport in London, you can go by tube (the under-
ground) or you can go by bus. There are two kinds of bus: double-deckers and single-deckers.
The doubledeckers usually have a driver and a conductor. You get on, and then you sit down:
After that the conductor takes your fare. But on the single-deckers you pay when you get on.
There are no conductors. You pay your fare in a box behind the driver. The fare is always the
same. But on the double-deckers, the fares are different.

On the double-deckers you can't stand on the top. You can only sit. And on the bottom
deck only five people can stand when all the seats are full. In the rush hour the buses are often
full. The conductor often says: "Sorry, full up!”. This means you can't get on. Or perhaps he
says "Only two seats on top!".

In the rush hour the tube is very crowded, too. Perhaps you can get a seat. But you usu-
ally stand. When people get on, they push and shove. There are eight main lines. At some sta-
tions you can change from one line to another. And the fares are all different.

TASK 1. Translate the text into Russian:

In the twentieth century millions of children, men and women were victims of unimagi-
nable atrocities that deeply shocked the conscience of the humanity. Such grave crimes
threaten the peace, security and well-being of the world. Mindful that the most serious crimes
of concern to the international community must not go unpunished and that their effective
prosecution must be ensured by taking measures at the national level and by enhancing inter-
national cooperation, peoples of the world are determined to put an end to impunity for the
perpetrators of these crimes and thus to contribute to the prevention of such crimes. It is the
duty of every state to exercise its criminal jurisdiction over those responsible for international
crimes.

The Rome Statute of the International Criminal Court gives a list of “crimes against
humanity”: murder, extermination, enslavement, deportation or forcible transfer of popula-
tion, torture, rape, sexual slavery, enforced disappearance of persons, the crime of apartheid,
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persecution against any group on political, racial, national, ethnic, cultural, religious, gender
and other grounds, etc. All these inhumane acts cause great suffering, or serious injury to
mental or physical health.

TASK 2. Match the English expressions with their Russian equivalents in the table:

1) murder a) mopadoiieHue

2) extermination b) amapTeni, pacoBasi H30JISIHsI

3) persecution against any group on political |c) npecnenoBanue KakOH-IUO0 TPYIIIIBI JIFOICH

grounds 110 PEJTMTHO3HBIM MOTHBAM

4) enslavement d) yauuroxkenue, uctpediaeHue

5) torture ¢) U3HACHJIOBAHHUE

6) deportation or forcible transfer of popula- |f) youiictBo

tion

7)rape g) TBITKH

8) sexual slavery h) 6ecyenoBeyHbIC ICHCTBHSI

9) enforced disappearance of persons 1) IemopTaIus Wi HaCHIIbCTBEHHOE Iepecerie-
HHE

10) apartheid j) cekcyaibHOE pabCTBO

11) persecution against any group on reli-  |Kk) npeciienoBaHue Kakoi-1100 TPyIIIbI JHOICH

gious grounds 10 OJUTHYECKHUM MOTHBAM

12) inhumane acts 1) MCYE3HOBEHHUE JTIOCH

TASK 3. Complete the sentences using the word combinations from the second column:

1) “Crimes against humanity” a) to ensure effective prosecution of serious
crimes.

2) “Deportation or forcible transfer of popu- |b) the intentional infliction of pain and suffer-

lation” means ing*.

3) “Torture” means c) forced displacement of people.

4) The term “gender” refers to (otHocutcs k) |d) intentional killing, torture, unlawful deporta-
tion, taking of hostages.

5) “War crimes” means e) the two sexes, male and female.

6) The international community takes f) the intentional deprivation of fundamental

measures rights of a group of people on political, nation-
al, religious, gender and other grounds.

7) “Persecution” means g) threaten the peace, security and well-being
of the world.

* the intentional infliction of pain and suffering - npenHameperHOe MpuYUHEHHE OOITH U
CTpaJlaHUil.

TASK 4. Complete the sentences using the words and word combinations from the box.
If necessary, consult English-Russian dictionaries.

unimaginable atrocities; injury to mental or physical health; peace, security and well-being; to
ensure effective prosecution; to exercise; racial, religious and gender; impunity for the perpe-
trators; enhance international cooperation

(1) In the last century millions of people were victims of ... . (2) Crimes against humani-
ty threaten the ... of the world. (3) All these inhumane acts cause great suffering, or serious ...
. (4) “Persecution” means the intentional deprivation of fundamental rights of a group of peo-
ple on political, national, ethnic, cultural, ... grounds. (5) The international community tries ...
of serious crimes. (6) Peoplesof the world ... to ensure peace and security of the humanity. (7)
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It is the duty of every state ... its criminal jurisdiction over those responsible for international
crimes. (8) Peoples of the world are determined to put an end to ... of grave crimes and thus to
contribute to the prevention of such crimes.

TASK 5. Fill in the blanks using the verbs in brackets:

(1) Wars ... (to threaten) the well-being of the world. (2) The international community ...
(to take) measures to ensure effective prosecution of serious crimes. (3) War crimes ... (to
cause) great suffering of the people. (4) The Rome Statute of the International Criminal Court
... (to give) a list of “crimes against humanity”. (5) “Deportation” ... (to mean) forced dis-
placement of people. (6) Sexual slavery ... (to cause) serious injury to mental or physical
health. (7) Peoples of the world ... (to take) measures at the national and international levels to
prevent wars.

TASK 6. Here are some English verbs connected with crime and law. Match the
expressions with their definitions:

to commit a crime or an offence to swear in court that one is guilty or otherwise

to accuse someone of a crime to punish someone by putting them in prison

to charge someone with (murder) to have a case judged in court

to plead guilty or not guilty to decide in court that someone is not guilty

to defend/prosecute someone in court

to do something illegal

to pass a verdict on an accused person

to bring someone to court

to sentence someone to a punishment

to say someone is guilty

to acquit an accused person of a charge

to set someone free after a prison sentence

to convict someone what the judge does after a verdict of guilty

to fine someone a sum of money to argue for or against someone in a trial

to send someone to prison to decide in court that someone is guilty

to release someone from prison/jail to punish someone by making them pay

to be tried

to decide whether they are guilty or not

TASK 7. Fill in the blanks with one of the verbs from Task 6:
One of the two accused men at yesterday’s trial. Although his lawyer
him very well, he was still found guilty by the jury. The judge
him to two years in prison. He’ll probably after eighteen months. The other ac-
cused man was luckier. He and left the courtroom smiling broadly.

IIpumepHBIe BOPOCHI VI MOATOTOBKH K 324€Ty
I'pammamuxa

. ITpuyactue 11 B pyHKIIMM OnpeaeneHus

. CamocToATENbHBIN (HE3aBUCUMBIN MPUYACTHBIN 000POT)

. OObexTHBI HHPUHUTUBHBIN 000POT (CII0KHOE JONOTHEHHUE)
. CyObexTHbI ”HOUHUTUBHBIA 000pOT

. I'pammatuka: C0KHBIM repyHIuaIbHBIA 000pOT

. 'epynauii ¢ npennmorom. OTriarojbHOE CyIIECTBUTEIBHOE

. CocnaraTesnbHOE HAKIIOHEHUE

. [IpsiMast 1 KOCBEHHas peyb

03N DNk LW~

Temamuka ycmuulx cooouwenuii
1. Treatment of criminals
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. Crime and criminals. Criminal behaviour and a person’s appearance (Cesare Lombro-
S0)

. Criminality - inborn or acquired?

. «Criminal Justice Process in the USA»

. Glamorous Aspect of Police Work

. Physical evidence

. «Scotland Yard». «Interpol»

. «Fingerprints»

03O 01k~ W

Kputepuu ouenku (HemugdepeHIHpPOBAHHOI):

— OLICHKA «3aYTEHO» BBICTABIISACTCS CTYACHTY, NMPOSBUBIIEMY 3HAHUS OCHOBHOI'O IIPO-
rpaMMHOT0 MaTepHala 1o JUCHUIUIMHE B 00beMe, HEOOXOIMMOM ISl OCIEIyIOIero ooyye-
HUS U NPECTOALIeH MPAKTUYECKON AEATeNbHOCTH, 3HAKOMOMY C OCHOBHOM PEKOMEH]IOBaH-
HOW JIUTEpaTypoOl, HO JIOMYCTHUBIIEMY HEIMOJHBIC MIHM c1a00 apryMEHTHPOBAaHHbBIC OTBETHI,
UCTIBITHIBAIOLIEMY 3aTPY/JHEHHUS.

— OLIEHKA «HE 3aYTEHO» BBICTABIISETCS CTYJIEHTY, OOHAPYKUBIIEMY 3HAUUTEIbHBIE MTPO-
Oenbl B 3HAHMM NPOIPAMMHOI0 MaTepHuaja MO JUCHMILUIMHE, JOMYCTUBIIEMY MPUHIMIINAIb-
HbIE OIIMOKU MPH MPUMEHEHUH TEOPETUYECKUX 3HAHWH, KOTOPHIE HE IMO3BOJSIOT €My MpO-
JOJDKUTh 0OydeHUe WM NMPUCTYHHUTh K MPAKTHUECKOW JEATENIbHOCTU 0e3 JIOMOIHUTEIbHON
MOJATOTOBKHU IO JAHHOW JUCIUIUINHE.

IIpoueaypa ouenku:

— YPOBEHb «OCBOEHO» COOTBETCTBYET IPOXOXKACHUIO CTYIEHTOM BCEX (OPM TEKYIIETO
KOHTPOJISI U OLIEHKOM He HMXKE «YIOBJIETBOPUTEIIbHO» («yI0BJIETBOPUTEIHHO COCTABIIET 00-
nee 50 % TeKkyumx OLEeHOK»),

— YPOBEHb «HE OCBOEHO» COOTBETCTBYET OTCYTCTBHUIO y CTYAEHTa BceX (pOpM TeKyIero
KOHTPOJISI M OLIEHKOW HE HUYKE «YJOBJIETBOPUTEIBHO» («yJAOBIETBOPUTENILHO COCTABISET Me-
Hee 50 % TeKylux OIeHOK).

Kpurtepun ouenku (1udggepeHunpoBaHHOIM):

— OLIEHKA «OTJIMYHO» BBICTABIIAETCS CTYJEHTY, INTyOOKO M MPOYHO YCBOUBIIEMY IpPO-
IrpaMMHBII MaTepHall, HICUEPIBIBAIOILE, TPAMOTHO U JIOTUYECKH CTPOMHO €ro U3jararouieMy, B
CBETE KOTOPOI'0 TECHO YBSI3BIBAETCS TEOPHUS C IPAKTUKOM;

— OLIEHKA «XOpOIII0» BBICTABISETCS CTYACHTY, TBEP/O 3HAIOIIEMY NPOrpaMMHBINA MaTe-
pHaJl, FpaMOTHO U IO CYIIECTBY M3JIararolIero €ro, KOTOPbIA HE JONYCKAeT CYIIECTBEHHBIX
HETOYHOCTEH B OTBETE Ha BOIPOC, MPABUIBHO MPUMEHSAET TEOPETUUYECKUE TOJOKEHUS MPH
peLIeHNH MPaKTUYECKUX BOIPOCOB M 3aj]ad, BJIaJeeT HEOOXOAMMBIMU NMPUEMAMU HUX pelle-
HUSL.

— OLIEHKAa «yJIOBJIETBOPUTEIBHO» BBICTABISETCS CTYIEHTY, KOTOPBIH HMEET 3HaHUS
TOJIBKO OCHOBHOI'O MaTepHalla, HO HE YCBOWJI €ro AETaju, JOIyCKaeT HETOYHOCTH, HE0CTa-
TOYHO NpaBWIbHbIE (OPMYJIMPOBKHU, HAPYIICHUs MOCJIEI0BATEIbHOCTH B M3JI0KEHHU IMPO-
rPaMMHOTr0 MaTepuana.

— OLIEHKa «HEYJIOBJIETBOPUTEIBHO)» BBICTABIIAETCS CTYJIEHTY, KOTOPBIM HE YCBOMJ 3Ha-
YUTEIBHOM YacTu MPOrpaMMHOI0 MaTepHaa, J0MycKaeT CyIeCTBEHHbIE OIIHOKH.

IIpouenypa ouenku (quddepeHIMPOBAHHON):

— YPOBEHb «OTJIIMYHO» COOTBETCTBYET NMPOXOXKACHUIO CTYIEHTOM BceX (OpM TEKyILEero
KOHTPOJIS U OLIEHKOM HE HIDKE «XOPOIIO» (KOTIMIHO» cocTaBisgeT 6onee S0 % Texymmx ore-
HOKY),

— YPOBEHb «XOPOILIO» COOTBETCTBYET MPOXOXKACHUIO CTYACHTOM BceX (POpPM TEKyLIero
KOHTPOJISI U OLIGHKON HE HIDKE «YyJIOBIETBOPHUTEIBHO» («XOpomo» cocraBiser Oonee 50 %
TEKYIIHUX OIICHOK)),
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— YPOBEHb «YIOBJIETBOPUTEIBHO» COOTBETCTBYET HPOXOXKIECHUIO CTYIEHTOM BCEX
dbopM TeKyIero KOHTPOJISI U OLICHKOM He HUXKE «YyJOBIETBOPUTEIHHO» («YyIOBIETBOPUTEINb-
HO» cocTaBisieT 6oiee 50 % TEeKyIuX OIEHOKY),

— YPOBEHb «HEYIOBJIETBOPUTEIHHO» COOTBETCTBYET OTCYTCTBHIO Yy CTYyJIEHTa BCEX
(GopM TeKyIero KOHTPOJIS U OLEHKOW HE HUXKE «YIOBICTBOPUTEIBHOY («yIOBIECTBOPUTEIIb-
HO» cocTaBisieT MeHee 50 % TeKyIIUX OLEHOKY).

8. MIEPEYEHb OCHOBHOM N g[OHOJIHHTEJIbHOfI YYEBHOM JIUTEPATYPHI,
HEOBXOJIMMOMU JJIsA OCBOEHUA JUCHUITINHBI

Caiit oubimmorexu YpI'DV: http:/lib.usue.ru/

8.1. OcHoBHas y4yeOHasi JUTEpaTypa

Orosa M. A., Tpocknep E. B., Ilasnosa C. B., CaasikoBa H. B. AHriuiickuii si3bIK
JUTSL FOpUCTOB. [DnekTpoHHbIi pecypc]:Yuebnuk s CIIO. - Mocka: M3natensctBo FOpaiit,
2019. - 471 — Pexxum nmoctyma: https://urait.ru/bcode/442522

Uuponosa U. U., bypumckas /. B., Ilnemakosa T. B., [Tonkosa E. M., Conossesa .
B. Anrmumiickuit s3pik st ropuctoB (B1-B2). [Onextponnsii pecypc]:Y4ueOHHK U Tpax-
tukyM [Jlns CIIO. - MockBa: UznatensctBo FOpaiir, 2019. - 399 — Pexum npocryna:
https://urait.ru/bcode/446366

Orosa M. A., Tpocknep E. B., IlaBnosa C. B., CanbikoBa H. B. AHrMiickuil A3bIK
st opuctoB (A2-B2). [Onekrponnsni pecypel:Yueonuk ms CIIO. - Mocksa: HOpaiir,
2020. - 522 — Pexxum noctyma: https://urait.ru/bcode/467023

[Toryouuenko JI. B., U3Bonenckas A. C., Koxapckas E. D. AHMHICKUIN SI3BIK IS
koemkend (A2-B2). [Dnextponnsbiii pecypc|:YuebHoe mocobue Jns CIIO. - Mocksa:
FOpaiit, 2020. - 184 — Pexxum mocrtyma: https://urait.ru/bcode/455449

8.2. lononHuTebHAS y4eOHAs qUTEpaTypa

CrynuuxoBa JI. B. Axrnmiickuii si3pik misi opuctoB (Learning Legal English).
[OnexTpoHHBIH pecype]: YUueOHMK U MpakTUKyM JUIs By30B. - Mocksa: FOpaiit, 2020. - 403 —
Pesxxum nmoctyna: https://urait.ru/bcode/450102

Kapaynosa 0. A. Aurnuiickuii s3bik 11 topuctoB (B2-C1). [DnexTpoHHBIii pe-cypce]:
YueOHuk s By30B. - MocksBa: FOpaiit, 2020. - 302 - Pexum pocryna:
https://urait.ru/bcode/450566

MakapoBa E. A. AHrmiickuii  s3bIK  JUI1  IOPUCTOB M COTPYJIHUKOB
IPaBOOXpaHUTENbHBIX opraHoB (Al-Bl). [DnexTponHbli pecypc]: YdeOHoe mocobue s
BY30B. - Mocksa: FOpaiit, 2020. - 161 — Pexxum noctyma: https://urait.ru/bcode/451805

Py6uosa C. 1O., [llaposa B. B., Bunnukosa T. A., [Ipxuroazkas O. B. Aurnuiickuii
A3bIK Ui opuctoB. English in Law. [DnexTponHslil pecypc]: YueOHuk /Ui By30B. - MockBa:
FOpaiit, 2020. - 213 — Pesxum mocrtyma: https://urait.ru/bcode/450112

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECHHEYEHUE JUCHUIIJIMHBI
9.1. Meroanueckue MaTepuabl

1. HaGop 57eKTpOHHBIX Mpe3eHTAli A UCTIONh30BAHUS B Ay TUTOPHBIX 3aHATHIX
2. 3agaHus U1l CAMOCTOSITEILHOM paOOTHI B 3JIEKTPOHHOM BHJIC
3. Habop o1ieHOYHBIX CPEACTB JIJIsl KOHTPOJIS YCBOGHUS MaTepuaia JUCIUTUIUHEI.
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9.2. Ucnoab3yeMoe 00opyaoBaHue

1. Kommnbrotep.
2. Ilpoekrop.
3. DKkpaH.

10. OCOBEHHOCTH OPTAHU3ALIMU OBPA3OBATEJIBHOIO ITPOIECCA
MO JUCUMILUIMHE JJIS1 JINI] C OTPAHUYEHHBIMHA BO3MOKHOCTSIMUA
3/I0OPOBbSI

Ilo 3asa6nenuro cmyoenma

B mensx mocTynmHOCTH OCBOEHHS MPOTPAMMBI JUIS JIUI] C OTPaHUYEHHBIMH BO3MOKHO-
CTSIMU 37I0POBbSI IPU HEOOXOAUMOCTH Kadeapa o0ecreunBaeT CIeIyoIIie yCIOBUS:

- 0COOBII MOPSAIOK OCBOSHHSI TUCIUIUIMHBL, C YI€TOM COCTOSIHUS UX 3/I0POBBS;

- JJIEKTPOHHBIE 00pa3oBaTeIbHbIE PECypChl MO AUCHUILIUHE B (OpMax, aganTUpPOBaH-
HBIX K OTPAHHYCHUSM UX 3]I0POBBS;

- U3Y4YCHHE UCHUIUIMHBI 0 HHANBUAYATbHOMY Y4eOHOMY IJIaHy (BHE 3aBUCHUMOCTH OT
(bopMbl 00yUeHUS);

- JJIEKTPOHHOE OOyuYeHUE U JAUCTAHIIMOHHBIE 00pa30BaTeNIbHBIE TEXHOJIOTHH, KOTOPHIE
IpeayCMaTpUBalOT BO3MOXKHOCTH TpHeMa-Tiepeaadyd MH(OpManuu B JOCTYMHBIX JUIS HUX
dbopmax;

- 7OCTyN (yAaJICHHBIA JHOCTYM), K COBPEMEHHBIM MPO()ECCHOHAILHBIM 0a3aM JTaHHBIX U
WH(OPMAaILMOHHBIM CIPAaBOYHBIM CHCTEMaM, COCTaB KOTOphIX omnpeneieH PI1/.
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